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PREFACE. 


Tue subject of this tragedy is a struggle between abso- 
lute power and the spirit of freedom as displayed by an 
unsubdued will amid the severest sufferings. Prometheus 
is condemned by the ruler of the Gods to atone for having 
stolen fire from heaven, by being nailed and chained to a 
lonely rock. ‘There can be but little action in such a plot 
where the chief character is passive; but the poet has 
thrown into it a very deep interest by the person of the 
sufferer and the grandeur of the scenery, while the few 
incidents of the play tend directly or by contrast to mani- 
fest the unconquerable will of Prometheus. His offence 
itself enlists our sympathies; it is, that he raised the 


_ human race from the lowest misery, against the will of a 
“_» monarch who sought to destroy it. He is a divinity, and 
») the chief of the allies through whose aid Jupiter tore the 
» sceptre from his father’s hand; and by his prophetic spirit 


he looks through long ages of torture to the time when he 


~ is destined to be loosed. Thus, though powerless, he is not 
‘in despair; but alive as he is to the feeling of pain, and 


“_pewailing, as he does, his lot, he can yet make up his mind 


» to come to no terms with his oppressor, and already triumphs 


in the prospect that Jupiter will be forced, for his own sake, 


~ to set him free. 


The play opens with the preparatives for the torture. 
a* 
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Force and Might, two giant ministers of Jove, (see Hesiod’s 
Theogony, 385,) accompanied by Vulcan, appear upon the 
stage ; Force is a mute spectator, and his office may be 
conceived to have been that of dragging the struggling God 
to the place. But Might oversees the fulfilment of the 
sentence; and while Vulcan drives the nails, and clasps the 
chains, he chides the tardiness of the work, and taunts Pro- 
metheus with the folly of his opposition to the Gods. After 
these executioners have withdrawn, the Chorus of sea- 
nymphs (probably fifteen m number), hearing the sound of 
driven steel, assemble and condole with their kinsman: they 
are the representatives of that honest but weak class, whose 
open sympathy with the oppressed is beneath the tyrant’s 
notice. Oceanus, their father, next appears, gives whole- 
some advice to Prometheus, and offers to intercede with Jove 
in his behalf. The offer is scorned, and indeed was made 
rather for form’s sake, than from any belief that it would be 
accepted. ‘Oceanus is one who feels a degree of kindness 
for the oppressed, but wishes mainly to keep himself out of 
danger, and to stand well with both parties. After his de- 
parture, Prometheus, as one who has resolved to endure his 
evils, and who seeks to occupy his mind with other thoughts, 
tells the Chorus the blessings which he had conferred upon 
mankind by the gift of fire. Thus he calls forth our inter- 
est, and shows the malignity of Jupiter. 

A new sufferer now appears. lo, the victim of lust and 
vengeance, driven through the wildest parts of the earth in 
an altered form, passes the spot where Prometheus is chain- 
ed. He predicts her future course, and relates her past 
wanderings. She leaves the place, goaded by the same 
maddening spectre of Argos which drove her thither. The 
dramatic connection of this part with the rest of the play is 
somewhat remote. It lies partly in the fact that Prometheus 
and lo are victims of the same oppression; but chiefly in 
the decree of fate, that one of her descendants, Hercules, 
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shall loose him from his bonds. But, viewed in regard to 
internal unity, this part is quite one with the rest, and lo, by 
the entire contrast of her character in the same circumstan- 
ces, acts as a foil to Prometheus. She is all passive endur- 
ance ; he, free resistance; she is despair, and he hope. 
Even their very woes are contrasted: he, the free one, is 
chained, and she, the passive one, is left free to wander at 
large. It must have been the perception of the effect of 
these contrasts that led the poet, perhaps unconsciously, to 
select the story of Io from the variety of incidents which he 
might have woven into the plot. 

Prometheus boasts, before Jo and the Chorus, that he fore- 
sees a ruinous marriage, into which Jupiter will enter, una- 
ware of his danger. Mercury now appears, to demand 
what marriage he speaks of. He refuses to tell; and the 
play closes with a wilder display of vengeance than that 
with which it opened. The bolt is hurled from heaven ; the 
elements are thrown into disorder; the rocks are blasted 
around Prometheus; his body is thunder-riven ; but, un- 
yielding still, he cries to the sky and to his mother 'Thernis 
to behold the injustice which he is suffering. “ The tri- 
umph of subjection,” says Schlegel, “‘ was never celebrat- 
ed in more glorious strains, and we have difficulty in con- 
ceiving how the poet could sustain himself on such an ele- 
vation.” 

It is worthy of remark, that Auschylus in this play seems 
‘to scorn the poetical religion of Greece, and to show little 
reverence towards the chief of the Gods. Elsewhere, and 
especially in the Choruses of the Suppliants, the character 
of Jupiter is set forth in terms worthy of the supreme ruler. 
But here he is the successful usurper, who forgets the friends 
that helped him; is a foe to the race of man; acts accord- 
mg to his will rather than his reason; and is controlled by 
fate. It is not easy to say why so religious a poet ventured 
to guide his hearer’s sympathies against Jupiter and in favor 
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of Prometheus, or how he ventured to choose a plot in 
which human feelings could take no other channel. One 
might almost think that he conceived of Jupiter as passing 
through the changes of character which were to be seen 
in some Greek tyrants ;—as reigning arbitrarily and by 
force at first, crushing his foes and strengthening his pow- 
er by whatever means; but afterwards, when his end 
was gained, becoming mild, just, and the father of Gods 
and men.* Or it may be that he stood aloof from the pop- 





* This paragraph of the preface was written for the second edition, 
in 1840, and the theory here propounded was probably suggested by 
what Dissen says in Welcker’s work, to which reference is made just 
below. Since that time, in the year 1844, Prof Schomann, of Greifs- 
wald, has published his poetical translation of the Prometheus Bound, 
and a Prometheus Loosed of his own, written with a view to illustrate 
a theory in regard to the Promethean trilogy. That theory in its 
outlines is, that we have no right to judge of the final impression of 
the tout ensemble from this play, which formed the middle act of the 
great drama, and in which Prometheus has the field almost entirely 
to himself; that the poet did not sympathize with Prometheus, but 
regarded him as a transgressor of divine law justly punished; and 
that, in the closing act, where he was freed from his chains by the clem- 
ency of Zeus, he owned his fault, submitted, and was heartily reconciled. 
As for the human sympathies which he enlists by his resistance, on be- 
half of mankind, to the plans of Zeus, he misrepresents the feelings of 
Zeus toward the human race, and his intervention is uncalled for. 
In short, he is partial in his statements, a cofuorijs in a worse sense 
than that in which Hermes applies to him the term, as well as muxp@s 
bmépmixpos (vy. 944). The closing member of the trilogy must have, 
purified the minds of the audience from the impressions which the 
Prometheus Loosed by itself is calculated to make. 

It would be idle, within the limits of a note, to discuss this theory, 
which, proceeding as it did from an admirable scholar, made quite a 
sensation, and yet failed to work conviction in many minds, and, I 
must confess, in my own. It defends the religious consistency of Ms- 
chylus at the expense of his dramatic skill; for what ought to be said 
of the art of a poet who, through one whole drama, gives no sign that 
he does not regard Zeus as acting tyrannically? No character in the 
piece takes side against Prometheus, except Hermes, the “runner” of 
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ular religion, and thought it right to use its fables in his dra- 
mas with little scruple as to their tendency, while yet his 
own idea of God was a lofty one, and was inculcated wher- 





Zeus, and Kratos, who has no more of the moral person about him 
than a thunderbolt. The Chorus, indeed, pronounce that he has made 
a mistake in helping mankind (vy. 260), and exhort him to greater mod- 
eration of language and feeling (vv. 928, 936, 1036) ; but then they show 
all along a tender compassion for him, and are willing to share his 
woes (vv. 1066-1070), as those of an injured person whose side they 
have espoused. Their father, Oceanus, urges Prometheus toa milder 
and more yielding gourse, not because he has sinned, but because a 
“rough monarch and an irresponsible bears sway.” As for Io, it is not 
easy to see why she is drawn into the stream of the action, unless to 
increase the tide of feeling against Zeus. And what is most worthy of 
notice, the words of Hephestus himself, own son of Zeus, are to his 
disadvantage : — 
das 8€ tpaxds Goris dy véov Kparije 

Who does not see that the poet, speaking through the mouth of the 
Fire-god, —who, by the way, is not so very resentful against Prome- 
theus for stealing his attribute of fire, — condemns Zeus as sweeping 
too clean with his new broom of power ? 

Upon the whole, I am willing to believe that the last play of the tril- 
ogy, if extant, would modify the feelings which this drama leaves on 
the mind. I am willing also to admit, that the sympathy on behalf of 
Prometheus exacted by the present play is more a modern feeling, 
than one which would be awakened in the breasts of an Athenian au- 
dience. But if they did not go along with the sufferer in their sensi- 
bilities, surely they cannot have abstained from compassionating Io, 

_whose wrongs at the hand of Zeus are not to be explained by any 
dénouement in the third part of the trilogy, and must have been in- 
consistent with the moral standard of the poet himself. Thus we see 
that he cannot have intended in this drama to exhibit Zeus as a per- 
fect sovereign, having all the right on his side, but rather as a sovereign 
who found it necessary to resort to severity in order to establish his 
power, while the question of the right and wrong of the plans of Zeus 
is entirely put out of sight. The two foes then came together at the 
fast in a compromise. Prometheus, disclosing an important secret, 
was treated mildly, while he gave in his adherence to the new govern- 
ment. — 1849. 
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ever the occasion allowed of it. The character of Prome- 
theus,"again, is better than old Hesiod represents it. Know- 
ing the cost to himself, he seeks to save man from ignorance 
and ruin. Prometheus has been compared to Milton’s Sa- 
tan, but differs essentially from him as a character of po- 
etry. They are both proud and unyielding; but Satan 
breathes despair and malignity ; Prometheus, hope and kind- 
ness to man. Satan is lofty beyond all other characters of 
poetry, but can draw forth none of that sympathy which 
moves freely for Prometheus. 

ZEschylus wrote three or four plays upon the story of 
Prometheus. One of these, called Prometheus Tvpkaevs, 
was a satyric drama, and was acted with Phineus, Perse, 
and Glaucus Potnieus, when Meno was archon (Olymp. 67. 
4, B. C. 372), as we learn from the argument of Perse. 
If this was distinct from the Prometheus Mupddpos, we have 
three tragedies, which may have been exhibited together, 
relating, according to the practice of A®schylus, like Aga- 
memnon, Choéphori, and the Furies, to the same story. 
This being admitted, — which a modern scholar of great 
learning and ingenuity, Professor Welcker, of Bonn, tries 
to show in his Auschylische Trilogie, — the Mup¢épos would 
of course occupy the first place. It must have represented 
the act of carrying off fire from the smithy of Vulcan on 
the volcanic mountain Mosychlus, in the island of Lemnos ; 
and may have described the marriage of Prometheus and 
Hesione. (See v. 555 of the present play.) In the second 
play we have the penalty of Prometheus: at the end he 
is covered with fragments of riven rocks, and hidden from 
sight. After a long time he emerges on Mount Caucasus, 
where the eagle preys on his liver. Here the scene of the 
Prometheus Loosed is laid, in which the Titans, now released 
from confinement, form the Chorus. Hercules shoots. the 
eagle with an arrow, and frees Prometheus; while the latter 
relates to Hercules some of the adventures which he is to 


PREFACE. ix 


meet with. Thus we have in the three dramas, crime, pun- 
ishment, and reconciliation ; and whether exhibited together 
or not, they form a dramatic whole. Those who wish to 
enter further into this matter are referred to Welcker’s book 
above mentioned, and to Hermann’s dissertation on the oth- 
er side, “‘ De Aischyli Prometheo Soluto,” in his Opuscula, 
Vol. IV.* 

The place where Prometheus is chained, in the present 
piece, is a rock in European Scythia (2), separated from 
Mount Caucasus on the west by the country of the Nomad 
Scythians, by that of the Chalybes, and by the course of 
the Hybristes, and lying on the sea-coast. (707-—'719, 422, 
573.) The sea in the poet’s mind may have been the 
Hyperborean or Scythian. (See 712, note.) Herein he 
departed from the received fable, of which the scene was 
Caucasus, and chose a place where his Chorus of ocean- 
nymphs could more conveniently assemble. Welcker, how- 
ever, maintains, with the writers of the argument, that a 
point of Caucasus below the summit of the mountain was 
intended to be the scene of the drama: — indeed, he seems 
to think a difference fatal to the theory that the Bound and 
Loosed Prometheus were acted together. But, with Volcker 
(Mythische Geographie, p. 200), we may say, that Promee 
theus, after being buried among the rocks (1019), may 
have emerged on Caucasus. Most of the best scholars 
who have expressed their opinion on this point are against 
Welcker ; such as Porson, Jacobs, Hermann, Schomann, 
and the author of the excellent little treatise just cited. 

The time when the Chained Prometheus was acted is 
uncertain. There is a prophecy at v. 367 of an eruption of 
Mount A2tna, which must allude to one that took place ac- 





%* It is understood that, in a program of the year 1846, Hermann 
gave up his old position with regard to the Promethean trilogy, and ac- 
ceded to Welcker’s views. — 1849. 
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cording to the Parian Chronicle in Olymp. 75. 2, or accord- 
ing to Thucydides (3, sub fin.) several years later. This 
was the second eruption after the settlement of the Greeks 
in Sicily, and indeed the first of which any thing besides the 
mere event is known. Again, vv. 347-372 contain, as I 
think, a clear imitation of Pindar’s first Pythian, which was 
composed Olymp. 77.3; or, as Boeckh (on Pind. Pyth. 1) 
shows, 76. 3. Eschylus went to Sicily after 77. 4, and 
perhaps stayed there until his death, but still brought forward 
plays upon the Athenian stage. We seem to have, then, the 
time before which this part of the play cannot have been writ- 
ten ; but the passage may have been added on a reacting in 
Sicily, — a supposition which will account for its episodical 
character, and for its being given, in the ordinary text, to the 
wrong person. 


The first edition, with a text chiefly following that of W. 
Dindorf in his “ Poetee Scenici,”” appeared in 1837; the sec- 
ond, with an unaltered text, but with many new notes, in 1841. 
I have now in this third edition corrected and added to the 
notes, and have made the following changes in the text: — in 
verse 49, éemray69 for émpaxén; 108, evégevypar for iméfevypa, 
118, draidpios for iraiOpio 3 340, ra pév for ra pev 3 845, ctvexa 
for otvexa; 4°78, és for cis ; 481, mpiv y for mpl» ; 497, dopo 
for dopiv; 540, Sepxopeva for Sepxopérn ; 586, yeyvprdxacw 
for yeyupvaxac’ ; 606, pijxap 4 for py xp7°; 659, aby for 
pad; 674, xepactis for xepdoris ; 705, ov r for od & 3; 829, 


yareSa for Sdmeda 3 866, Edvevvoy for civevvor. 


Yate Cotiece, December 20, 1849. 
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H@®AIZTOS. 
otsiyouey, as x@doLow opi6Anote’ EyEt. 
KPATOS. 
Evtavda vuv b6oile, xal Feav véion 
ovday, EPnusgotot TWEOOTLOEL. Ti dot 
oiot te Gyytol tavd’ anavtdnoae rover ; 
wevdaviuas os Saiuoves Iooundéa 
xaAovolv* avtov yd ae det moouNDéas, 
dtm teda@ tHOd’ ExxvdtoOroEt TEYVNS. 
HIPOMHOETS. 
@ dios aiOye xal tayvmtEgolt vOut, 
HOTAMAY TE INVA, MOVTioy te xvudtov 
avyoLOwoy yEhacua, TauuNtog Te YN, 
Kal TOV mavontyny xVxAoy Yhiov xada* 
Uso0E w’ ota meds Feav ndoyo Feds. 
dé0xOND’, olots, aixntatocy 
dlduvalsuEvos TOY UUQLETH, ’ 
yodvoy aOEvon. 
t01dvd,’ 6 vEOs, TAYOS Mantoay 
tésig’ é’ Euot déopov GELxN. 
ped pEv, TO WaQOY TO t” ExEQYOuEVOY, 
m{sd OTEVAYO, 1H MOTE wOy Oa 
By on Tegworcd tavd’ éiretAc. 
*aCTOL Th pnut 5 j MOvTo A powaemto cect 
ers ta wéhdovt ’, oudé jeoe MOTALVLOV 
? ovdey Set. THY nengausvyny dé zor 
av Dively as Gg.ota, yiyvacx0v8’, Out 
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tO THs dvdyxys ot’ ddjQLtOY oOzv05. 105 
GAL? OTE OLydY OTE UN CLYaY Tyas 

oidv té wot th0d’ Eott. Dvytois yde yéoau 

Logayv, dvdynous tated’ éEvélevywoe THAGS * 
vaoOnuonlnowtoy dé FInoamat mveds 

mnyny xhonatav, 7 dwWdoxahos téyvys 110 
maons Pootois mépyvEe nol wéyas 7690S. 

toidode Howes ounhaxnudtar tive, 

vaaiOeros dEeouoior Maccadevtds av. 

& dy ea Fa. 

tis Gy@, Tis duo MeOGéEnTA m’ A—pEyyNs, 115 
Fedovt0s, 7} Bedtetos, 1} xEexoaugryn ; 

txéto tégudvioy Ext ma&yov 

novav uav Feagos, 7H ti dn Pédor ; 

ooate deouatny ws SVomotuoY Feov, 


tov Ais éyOe0v, Tov maot FEois 120 


dv? ameyOEtas 21060’, brddor 
Thy Atos avARY sicoiyvEvory, 
dua THY hiay pPiddtyta Beotav. 


5 Mev MEV, Ti MOT’ av xivaOioua xAVa 
PeEVv PEev, 


MEAUS Olavav; oatOre O’ Zhaqoais 125 
UtEQvyeY Oluais VOOVELCEL. 
Tov wor pobégov TO mE0c~eeTOY. 
XOPO2. 

lindév pobnOns pidla yoo HOE Takis, tEQd yar 
Doais auihhous, 190026a TOVvdE RaYOY, meirggas 
wovis bs oe Ee: 
xoaivopogor 8 w? Exeupav odious - 

128 — 135. = 144 — 151. 
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xtULOV vo.o AYO YUAUGOs 

dingev divigav puydv, 2x d’ EninE’ pov tay PEps- 
eam aida - 

ovOny 8° dmEdtAOS OY TTEEATH. - 135 

IPOMHOETS. 

aid, aidt, 

7s modvréxvoy Tydvos Ley bri, 

tov meet nacdv F sidiccopévov 

ZYO0v’ dxormyro devpate maides 

mateos *Rxsavov+ déeyOnt’, eotdec0’, 140 

oi Jeougd meoomo0enutos 

THodE Pdeayyos oxoméhots év cxoots 

pooveay atndov dyyoo. 


_XOPOX. 
Abécn, ITpounbev> gobseoa 8’ ésmoicw decors 
outyha 


mooonse mAnons Saxevav, cov déuas siowdovom 145 
TLETQULS TLQOCUYALYOMEVOV 
tais ddamavtodétorot AVmets 
VEOL YOO OLAKOVOMOL 
xoatove’ “Odvunou: veoywois dé On vowors Zevs 
a0étos noatUyEt, 150 
Ta Molv O& tEeAdela vUY aictoi. 
IPOMHOETS. 
el yoo’m’ uno yyy 'véobev ‘tv’? “Aidov 
tov vexoodéywovos'eis dépayvtov 
cra” HREV, 
 deopois addrors ‘dyotas mEhaoas, 155 
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toied? Bey iOer. 
voy 0° aidéguoy'xivyyp’ 6 téhas 
éyOoois Exiyagta mémovOu. 
XOPOS. 
tis ade TAnotxdgdcos 
Seay, Ota td’ Extyaon ; 160 
tis ov Evvacyarg xaxois 
te0iot, diye vé Aids 3 6 5° Bxixdtas ast 
TUOEWEVOS KyvauTtOY voor, 
dduvatar oveaviay 
yivvdy > vd! AyEEL, molv av % xopécy xéag, 7 
maheuce ture 165 
), tay dvodhotoy Ely tis ceydy. ‘ . 
. HPOMHOETS. 
H unv zt’ Euov, xaineg xoategais 
év yulomédats aixilouévou, 
yosiav Eker paxdcoav mevtaris, 
dsifae to véov Bovdevu’ vp’ dtov 176 
oxARteoy tiuds t? droovAdra. 
xa MW’ OVTL WEALyA@ocoLs mELBOUS 
émaodaiow 
DEEEl, otEQEds t’ oVMoT’ ameldds 
ntyéas 100” éyad xataunvica, 1% 
meiv dv 2& dyoiav dsouav yaddon, 
mowds te tivery 
155” aixias 2Oedyjoy. 
XOPO2. 
ov piv Pours te xal mixoais 
dvaow ovdév Extyahds, 
159 - - 166. = 178 — 183. . 
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dyav 8° éhevOegoctousis. 180 
wos JE poevas eéOice Stcitogos pdbos ° 
d2dia volo aul oats tHyats, 
24 MOTE tavoe WdVaV 
HON Cs Tégua xédoayt’ odsiv. ainiynta. yag HOE 
Hal EO 
anaoduvOov eyes Kodvou mais. 185 
HPOMHOETS. 
oo 7 X \ % ~ 
old’ OTL TOAYVS XAL THE’ EMYTO 
to dixatov éyav Zevs: aAA’ Eumas 
pahanoyyvapnoay 
Eotae 100’, dtav tavty dad - 
thy 5 Gtégauvov ctogécas deyyy, 190 
Els AgOuov Emo xal pLAdtyta 
oneviov onevdovti 100’ H&Et. 
XOPOS. 
nove’ éxxddvwov xal yéyov’ nuiv Adyov, 
nota habav os Zevs én’ attiduate, 
isf Ce a \ ia DS, 
ovtas atiuws xual mineas aixiferat> — 195 
didagov yuds, st te uy Prdnte Adyo. 
IPOMHOETS.* 
2 Q Es \ l4 > \ 7, 
GAYELY MEV MOL KAL hévELY EOTLY THOE, 
dAyos JE atyay, navtayn dé SdonoTMA. 
> \ , 9 - / 
émet taylor’ nosavto daimoves yodov, 
otdols tT’ Ev GAAyAoLoLY @poOYEtTO, — 200 
of psy Bédovtes ExGadsiv Edens Kodvoy, 
5 Zevs avdocn nOsv, of 0 tovunady 
evdovtes, as Zevs wyjror’ aggerev Peav, — 
Ta,v0’ sya ta A@ota Bovieday, mLbeiy 
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Tirévas, Oveavov te xai XOovods téxvea,, 205 
oD 2 V4 € , by x 
ovx novynOny > aipvdas de unyavas 
OTLUACAYTES KOTEQOIS POOVYLAOLY, 
BY 9 2? N ‘ ae Vd 5 
/ ove auoy Ot gne pier ree 
“ guol O& uytne ovy anag wovoy Ozus, 
<. ~ ~ i? 5 , xX 4 
not Laie modd@v ovoudtoyv woepy) uta, 210. 
TO wéhidov } xQaivolto MeovtEOeonixet, 
0S OV XAT’ ioyVY OVIE QDS TO XAQTEQOY 
zosin, 0dA@ OE toVvs UmEQéyovtas xoateiy. 
TOLAVT’ suov Adyouo éEnyoupévov, : 
ovr n&iwoay ovdé meocbAiwar 10 HEY. 215 
te la we P 4 
AOUTLOTA OY LOL TOY MAQEOTMTMY TOTE 
épaivet’ eivar MoocAabdvta pytéoa 
éxov’ Exdvur Zyvi cupnagactatsiv. 2 
guais dé Bovdais Taugtdpgov wshaw6a0ns 
xevOuav xadvatet tov mahoryevyn Kodvoy 220 
GUTOiCL GuUmcyotct. todd’ 2& guov 
6 tav Geav tieavvos apEdnuévos, 
xanaice mowvais taicdé u’ eEnustwaro. 
EVEOTL YOQ MAS TOVTO TH TUgavVidL 
vOonUe, Tots pihotot py wemoLOévac. 225 
99 7 3 ~ 9 ee 5 
0 0° ovy Ega@tat’, aitiay xa0’ yvtvE 
ainiletat ws, ToVTO On Camyyte. 
fe , N ed 3 x , 
OMS TayloTa Tov Matewoy és Fodvoy 
xaBsler’, evOvs daiuocww veer yéon 
GAhotow AAG, xOl OlEctoLyifeto . 230 
>» la % Sere ‘ see Me : la 
aoynv: Bootay dé tov tadatmogay Adyor 
oun éoyev ovdév’, GAL’ distdous yévos 
TO nav Evontey GAAO qitvoae véor. 
nol toicw ovdels avtébatve AnY Enon. 
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mdoxyew wey ddyevaioty, oixtoaiow 3° ideiv: 
Gyytovs 3” év otxt@ me00EmEevos, tovtov tuyeiv 
ovx n&@Ony avtos, AAO YVNAE@s 240 
6d’ é66vOucpat, Zyvi dvoxdAens Fea. 
Xx OR OS 
oLdnedpewy Te xax MéETQUS ELoYaOMEVOS, 
dots, Lgounded, coiow ov Evvacyada 
udyOols - éya yao ovr’ ay siodeiv tddE 
xentoy, eloLdovod t’ nhydvOny xéng. 245 
IPOMHOETrS. 
xal UNY idols EdElvOs sicogay eva. 
XOPOZ. 
UR Mov ts TQOVbYs TaVDE xl MEQaLTEQa ; 
 « HPOMHOETS. 
- Gyyntovs vy’ Exavea uy moodéoxecOat pogay. 
XOPO2. 
IO Moov EveaY THGDE PUQUaxXOY VdcOU ; 
 ~HPOMHGETS. 
tuphas év avtois clnidas xatdxod. 250 
XOPO2X. 
© sy’ dpédnua tovr’ 2dagyow Beorois. 
| IPOMHOETS. 
0s rotade PEevTOL LUE EYO ap araca. 
a .. XOPOX 
i vuv ployanoy nig éyous’ eprueot ; 
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* WPOMHOETS. 

ap’ od ve MOAAds ExuaOyoovtaL TEYVES. 
XOPOS. 
tovoiode 07) os Zevs én’? aitedmacev 258 
aixtletat te xovdaUn YOAG xaxov, 
ovd’ Zottv GOAov téguoa. cot meoxEimEvoOY ; 
IPOMHOETS. 

oun dAdo 7’ OvdEY, TAY Otay xEiva doxy. 


XOPOS. 
ddger OF mas 3 tis Edmis 3 OvYy Opts OTE 
igs c Se ch ba 9 2 \ 4 = 
Huaotes ; ws 0’ Hucoetes, ovt’ Ewol Aéyety 260 


x40’ wOovny, coi tT’? GAyos. GAAG TAVTO MEV 

peace, GKOL@ 5? ExAvory Lrjree tivd. 
HTPOMHOED?S. 

éhageoy, dots nyudtav é&o 1000 

yet, magauvety vovOstety TE TOY xAXOS:. 

modocovt’ > éya dé ta00? dnavt’ HmLotdunY. 265 

EXOV EXOV NUAQTOY, OVX HOVAGOMEL * 

Byytois 8’ deiyav, autos eveduny movous. 

ov wy Te roLvais y’ Gduny toiasct ps - 

XATLOYVAVELGOAL 7100S, METQALS MEdAECLOLS, 
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Hat MOL TH Wev TaQdYTA Un dUeEcO’ ayn, 

medot S€ Bdoot tas meocEegnovous TYyas 
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TO VUY MoyoUVTL. TavTd ToL ThavaLévy 

7090S ee aALov aNUovyn moeocrlevet. 
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> f b} c \ Vf > o 
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Tous aovs dé mévous 

, \ \ 2 ~ 
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U4 % x ~ 
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tais oais d€ tUyots, tof, ovvahya. 
TO TE VQ Us, dona, Evyyevés o0tAS 
Eoavaynclet, 
yaots té-vévous, ovx got bt@ 

v4 ~ va 9 la 
psilova woigayv veiwam’ 7 coi. 
yveaost dé th’ ws Exum’, ovde watnY 
yaottoyhacosiv Evi uor’ pigs yoo 
orjuatv’ & te yon oot Evunedocey * 
ov yao mor’ éoeis, as ‘Mxeavov 
pihos éott BeGatdtEgds cot. 
IPOMHOLE?. 
>) ? Ls \ <i x fe - Lod 
Ea, Te YOHUG ; “aL CV On OVaY EMoV 
ques Exdntys ; mas écoAunoas, Aiuto 
ELOVULOY TE GEVLO KAL LETONOEDH 
— avtoxtit’ dyTea, THY GLdNOOMITOEU 
Osiv és atav ; 4 Peaornoay tHyas 
s apisal, xat Evvacyadav xaxois ; 
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déoxov Fiawa, tovde tov Atos pihoy, 

TOV GVYXATAKOTHOAYTA THY TUQAYYLDE, 805 

Olals UT? BVTOV MyUOVaior XEUMTOMAL. 

QKEANOS. 

600, Hlpoundsd, xat Magatvécas yé cot 

Pélo té Adota, xaineg Ovte wolxirg. 

yiyvacxe GaUTOY, xa wEeOdQuocaL TOdTOUS 

vious véos yao xai tieavvos év Feois. 310 

al 0’ ade Teayets xal TEOnymévous Adyous 

Giwes, thy’ av cov, xai waxedy avatéoa 

Danav, xAvor Zevs, Goce cor tov vuy yodov 

Magdvta udyOav mavdiay sivat Soxsiv. 

GAL’, @ THAI’, aS EyELS OPYAS AK~pES, 315 

titer O& tavds myudtav anadrayds. 

aoyai’ tows cor paivoun hive tad - 

TOLAUTA EVOL THS KYaY VWHydQOV 

yAaoons, pounder, tanizyeion yiyvetat. 

ov 5” ovdén@ tamstvos, ovd’ sixets xaxois, 320 

moos tois wagover 0’ GAAa moeochabsiv Pédsus. 

ovxovr, Eworye yoousvos diWacxdda, 

7190s xEVTQAa xMAOY ExtEVEts, OQ@Y StL 

Teayvs udvapyos ovd’ vitevOuvos xoatel. 

Hal YUY EVO MEV EiUL KOL TELQaooNat, 325 

édy Uvauat, TOVDE O° ExAVouL MOvaY * 

ov 0° novyate, und’ yay Aabeoctdoue. : 

7 ovx ois0’ axgi6as, av megioadpemy, StL 

yloooyn matain yuia mooctetberar ; 
IPOMHOETS. 

{yda 0° oBovvex’ extds aitias xuesis, 

UAVTOV METHOYOY Kal TECOAUNKES EWol. 
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QKEANOS. 
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EVO YOO OVX, Et OVOTVYH, TOVD’ sivEexa 
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a 2 A Ie « c , 
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IPOMHOETS. 
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QNKEANOZ. 
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IPOMHOETS. 
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UPOMHOETS. 
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idiots. youors xeatvvay, Umegnpavoy Feois tots 
magos évdsixvvow aiyudy. 405 
medraca d’ dn otovdsy Edane YOQG, 
psyahooynuova T° HoyaLomgenn *otévoven TAY oaY 
EVVOMALUOVOY TE TLLOAY, OOGOL T’ EMOLKOY GYVAS 410 
*"Aoias sos véiwovtat, weyadoctdvotat cots 71}- 
[act ovyxduvovor Fvytot - 
Kohyides te yas Evorxor - 415 
HOAQGEVOL, MOLYAsS GTOECTOL, 
xaL LxVONS Gutdos, OF vas 
éoyatoy tonov aupi Maar éyovet Aiwvay, 
‘Agabias t’ &eetov &vO0s, 420 
vwixenuvey F ot mdédicna . 
Kavndoou méhas véuovtat, 
ddios otgatds, ovzeagoror Beguav év aiypais. 
“pdvor 61) medc0ev GAAoY év mdvols 425 
daméve’ adamarvtodétors Tirava Avpass 
elowdouay Peov * _AtiAay, 
0S Oley vitegoyor GOévos xoaTaLOY 
ovedvidy TE MOAOY VaTOLS VLOGTEVaLEL. 430 
Bog d& mdvt0s xAVdav 
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oixtedv. 
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415 — 419. — 420 —424. 
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xaitoe Peoice tois véows tovtots yéoa 

tis dhhos H ’y@ mavtEhas diaguosY ; 

OAL? AUTH Gyo. xoai vag eldviatowy dy 
vuiv héyorue> tay Bootois dé njuata 
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xAvovtes Ovx HxOVOY, GAA’ OvELQatoY 
ahiyxtot wogpaice tov maxeov yoovoy 
ENVOY ELXH MAVYTO, xOUTE HALYOUES 
dduovs me0cEihous Hoay, ov Evdoveyiay - 
xataouyes 0” EvaLov, wot’ aHoveot 
LVOUNKES, GYTQaY ev mUyois dvndiots. 

nv 0’ ovdey avtOis OTE YEiwatos TExLAE 
oUt’ avOeuadovs 700s OVTE xAQMiWoU 
Bégous Bé6utor, GAL’? ate yvduns tO may 
Exoacooyv, és te Oy opty ovtolas Eye 
aoteay eeka tds te Svoxgitovs does. 
xal unv derOwoy, éEoyvorv copiouator, 
eEcviooy avtois, yoaupfdtav te ovyOéczs, 
urnuny 3? dndvtav wovcoujtog’ zoydty. 
nalevéa, Meatos ev euyoto xvadaha 
Bevz)atet dovievovta* couaciv 2 Sms 
yytois Gadalg re woyOnuctoy 
avd’, vp’ &ouat’ hyayvov pidyvious 
US, GvaAUA THS UrEgndovtov yALdNS. 
wodnhayuta 5’ ovrs d&Ados ave’ Euov 
TE9’ Evoe vovtilay OyHuata. 
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TOLAUTA penyavyuat’ éevgav tadas 
Bootoisty, adtos ovx Exo odplou’, Oto 470 
THs VUY TMagovens mNuovys dmarhaya. 
XOPOS. 

MEMOVOUS HIKES TNL’ * GLOCPAAEIS POEVOV 
nhave: nanos 8’ iateds as.tls és voooY 
meoav cOvusis, xa CEAUTOY OVx EELS 
evosiv omotols papudxots tdotmos. 475 

MPOMHOETS. 
Th Aone mov xAvovon Favydoe HALoY, 
olas Téyvas TE xl TOQOUS EuNodUNY. 
TO UEV MEYLOTOY, El TLS ES VOGOY TEGOL, 
ovx qv ahéénu’ ovdév ovte Bedctpor, 
OV YOLGTOY, OUTE MLGLOV, GAAa Pagucxav 480 
yoria xateoxéhdovto, noly y’ éya o—pict 
EderEa xOdGELS NKioY axECMaTOY, 
ais tas andoas eauvvorvtat vdcovs. 
todmous dE MoAAOUs mavtixHs éctotyioa, 
xaxOLYa TEATS é& OVELOdTaY & Yon 485 
Brae yevécdat, xAnddvas te Svoxgitous . 
éyva@gta’ avtois: évodious te cuu6ddous 
youwavdyoy te ntyow oiwAby oxe0ods, 
diaguo’, oituvés te dektot vary 
EVOVYMOVS TE, Kal OlaLTAY YYTLVO 490 
éyovo’ Exaotol, xat weds GAAAOUS Tives 
EyOQaL TE xual OTEQYNOQA xal OvvEdgat: 
-enddyyvov te hewdtyto, xai yoo tiva 
éyove’ ov ein daiuocy eos ydovny, 
ZoAns oGov te molxidyny evuoopiay, 





WPOMHOEYTS AESMQTHSE 


HVLON TE XOAG OVYXOAVTTG* “OL WAXQdY 
dopty mueaoas, Svotéxwagtoy sis téyvny 
Gdaca Pvytovs: xat phoywra onuatea 
sEoupdtaca, medo0Ev Ovt’ EndovEnc. 
TOLAUTA pEv OH TAVT’> EvEeQOE JE YOOVOS 
xexouupev’ avOoamototy apshnucta., 
YAAKOV, CtdNOOY, aEYYEOY, YOUOOY TE Tis 
pryoeey av moégoOev ékevesty Emon ; 
ovdsts, cap’ oda, un udtny prvou Féhov. 
Boayet dé uv0a mdvta ovddjbdny udde, 
~ o ~ > l4 
maou. téeyvat Peotoiaty éx ITooundéos. 
XOPOS. 

Me bY b) 2 r . ° 4 
uy vuv Bootovs pév apéder xargov méoa.,: 
cavtov 0’ axydse dvotuyovYtos* ws Eva - 

”  & 2 bod , 9, 32: L > 
evelmis etwe tavdé 6” Ex Deomov Ett 
AvOévta undév usiov toxyvosy Atos. 

IPOMHOE?S. 
ov TaVvTA TaVTN woied ma TEdEeopdeos 
KOGVAL TEMQMTAL, LvElats JE MyMoVais 
ddaus TE xaupOets, ade Jeoud puyyava: 
téyyy 8” ovdyxns dobevection waxed. 
OPO 
, z See. > \ 2 , 
Tis ODY AVAYXKNS ECTLY OLaxOdTEOPOS ; 
UIPOMHOETS. 
poipar Toiuoppot, uvywovés t” ’Eowvuses. 
XOPOS. 
tovtav doa Zevs éoty acbevéotegos. 
a MIPOMUOEr. 
Beets. > 2 , \ r 
“ovxouY dy ExpUyoL YE THY HEQamevNy. 
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XOPOX. 
a v p \ \ ps ~ 
ti yoo megatae Znvi, wAnY dei xQaTELY; 
IPOMHOETS. 
Tove’ ovx ét’ ay nVOOLO, UNdE AttdgQEt. 520 
XOPOS. 
7H mov te osuvoy éotly O Evvouméeyets. 
MWPOMHOETS. 
&Aiov Adyou wéwvynobe, tovde 5’ ovdamas 
xaoos veyaveiv, GAha cuyxaduntéos 
doov udiiota: tOvde yog cata, éya 
deouovs asixeis xal dUas expuyyava. 525 
XOPOS. 
, 9 Cc lj '¢ 
undaw’ 6 mavta viuav 
Feit’ sud yvoug xedtos aytinaldov Zevs, 
und’ édivdcaue Beovs ooious Foivass motwo- 
OOMEeva 530 
, 9? ~ Neyo? , 
Bovpovots, rae’ “S2xeavov mates KobEctOY mdQOY, 
pnd’ aAitouue Adyots: 
GAAG pot T00” Eupévot, 
Kal Uno’ extaxsin. 535 
Ov Te Pagoadeaes 
tov waxeoy teivey Biov éAnio, pavais 
Suuov ddaivovoay év evpeocvvais. poiccw dé ce 
degxouevar 540 
vetots wdyOors dtaxvatdusvor * * *, 
Zyva yao ov tTeouéor, 
dia yvoun o€6ee 
_Svarods &yav, Hgounded. as 
. 526 — 535. = 536 — 544. An 
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gég’ Onws a&yagis yaots, @ pidos, sine, mov tis 
ahKG 545 

Tis Epapsoiov aonéis; ovd’ EdéyOns 

Ohiyodeaviay axixuy, 

icdvElgov, & TO Matar 


adaov * * * yévos Eumenodtopévor ; 550 
ovmote tav Aids depoviay’ Ivatayv magskiact 
Bovdaé. 

Eua0ov tade, ods meocidovo’ odods tvyas, Loo0- 
under. 

10 Stappidvoy dé wor wédos moocénta 555 


100’, éxsivd D St’? aupi Aovted 
xal AEYOS OOY VUEVALOVY 
itTate yoUuoV, OTE TAY OWOTotQLOY 
Edvots ayayes “Howvay miOav ddé&paota xoLvo- 
hextoov. 560 
re 
- ~ - Le fe e fe 
tis 3 Th yévos; TiVa po devooey 
tovds yahwvois év mEtoeivoLtoty 
HElwolouEevoy ; 
7 > oe ‘ 2 te 
tivos ourmhanins molds odExél ; 
onunvoy on 
~ Cc XN , 
7S N Movega MemAavnmat. 565 
GO, 24 0° 
z oe ‘ U Y 
ole Tis ad me Thy THACLYAY Oi0zgOS, 
siowdov ” Aoyou yynyevovs, ddev Oa, 
[po6ovjpucu] tov uveramov eicogaca Bovtav. 
«6 Oe wogevetat Ddhtov Cum’ Exar, 570 
dv ovdd xatOavevta vain xEvOee. 
545 — 552. = 553 — 560. 


ee 
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GAA, WE THY THLOLVOY 
&& Eviowy mEegay xvynyetei, 


TLAVE TE VIOTLY AVA Tay TAQaAinY WHUMOY. 
& 


v0 dé xnodmactos Gto6et Jévak 
ayéEtas ULVOOOTAY vOuOY* ic i, OTOL, 


~ , ~ 5 4 U 
Moi, LOLOL, ot w’ Kyovst tHhéEhavor MAaYOL. 


ti moté pw’, @ Kode 
Mai, TL MOTE TAaLGd’ EvélevEas Ev- 
QaY Kwaptovoay ev mNMoVaioLY, 
é &, olotenAdta@ dé dsiwate derhaiav 
7 
, Ke! fa 
TAQKKOTLOV WOE TELQELS ; 
mugt ws pagkov, 7 yOovi xddvwor, 7H 
a / \ \ 
movtiots doxeot dos Bogay, 
V4 , 
Ende wor pOovnoys 
Eevyudtav, avas. 
adny us todvmhavor midvac 
, 2n9 4 ~ Oo 
veyupvdxacty, oud’ éya wabeiv day 
mnuovas wAvso. 
xhvets pbéyua tas Bove magdéevon ; 
IPOMHOETS. 
mas 8’ ov xlvw TNs Oloteodivytov xdeNs 
ts Ivayeins ; ij Mids Pddmee xéao 
EQWTL, XAL VUY TOUS UEQUYXELs Sedwous 
"How otvyntos me0s Biav yuuveterae. 
rn. 
, > Veet X \ ” 9 > , 
M00EV EuOv ov TATOOS OVOK’ anVELS, 


573 


590 


> oF Le Ln 4 BD es aot 5 as , 
ELLE MOL TH MOVER, Tis WY, Tis KOA mM’, @ THAAS, 


tay tahainwgov Gd’ Erytupa mweocdooeis, 
Pedovtdy té vooov 
574 — 588. = 593 — 608. 


— 596 
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OVOUAOKS, & UAQALVEL WE Yot- 

\ovoe, xEvTQOLOL pottadéotowy. 

2 2. omotnudrav dé vyotow ainiass 600 
habedovtos 7AO0r, “Hous 
énindtotct undeot damsion. dva- 
datmdvay J€ tives, ob, & &, 
oi’ Eva, MoyovOLY ; 

GAA wo TOQaS 
TEXUNQOY, O TL” EMaUpévEL 605 
noOsiv, ti pnyae H ti pdouaxov vdoov 
dcigov, eineg oic0a° 
Sede, pode th dvonhévo nagbéve. 
UPOMHOETS. 
Like Togas cou may bneo yontas uabeiv, 
oun éumhéinov atviypat’, add’ ane hoya, 610 
aoneg dinatoy meds pihovs otyew ctdua. 
mugs Pgotois dotne’ opds ITpoundéa. 
Tn. 
 xowov apéhnua Grvytoiow payeis, 
tAnwov Ipounded, tov dixnv mdoyers cde ; 
UPOMHOETS. 
donot Ménoupos Tovs Euovs Bonvav mdvovs. 615 
; TQ. 
odxour népots dy ride dagedy enol ; 
UIPOMHOETS. 
iy’ iviw’ atest nay yao dy nv0016 pov. 
Th. 
 ofunvor bors év pdgayyi 0? Gyuase. 
| 3 # 
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IPOMHOETS. 
BovAsupa pév tO dior, “Hpaictov dé yeio. 
In. 
mowas 0€ Loiay dunhaxnuctay tives ; 620 
_.. HPOMHOETS. 
TOCOUTOY KOKA Got capnvicat udvor. 
In. 
HAE QOS VE TOUVTOLS TEQUA THS EuNS MAGYNS 
dsikov tis Zotal TH TahatmaEo Yoovos. 
IPOMHOETS. 
TO uy uadeiy cor xeeiocov H uabsiv Tads. 
Te. 
pjftot mE xoUWYS TOVO’ OEQ LEAA@ mabEiv. 635 
UPOMHOETS. 
GAL’ Ov MEvaiga TOVvdE cor DagrUatos. 
TQ. 
Ti OnTA wéEhdEels [LN OV yEywvioxELy 10 LEY ; 
IPOMHOETS. 
pOdvos usy ovdsis, cas 0’ oxva Fodsa poévas. 
In. 
UR Lov me0xydou wdoooy ws Zuol yhuxd. 
WIPOMHOETLS. 
eet mooOumeEl, yon Every: axove dy. 630 
KOPOS. 
Lyme ye* woigay 3’ ndovys xawol mee. 
THY tnOdEe Meatov Lotognoauey vdcor, 
avtns Aeyovons tas roAvpOdgous t¥yas - 
T Aone, 8° GOAwv cov didayOntw nda. 
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_TPOMHOETS. 

ov égyov, Loi, taicd’ voveynoue yao, 636 

GAAWS TE MAVTOS KUL KAOLYYATALS TZATEDS. 

as Tanoxhavoa xamodveacbaL tUyas 

évtavd’, Onn méhhet tus OicEcOas Sdxov 

190s tav xdvovtav, aéiav ToLbny éEyéEt. 

fears 

ovx 060’ das bmiv daLotTHoat WE Yon, 640 

capet 0& uv0a nav OnEQ MeO0CyoNtEtE 

mevoecbe* xaitor xal héyovo’ ddveouae 

Fedoovtoy yewmava xat drapOooayv 

Loopns, d0ev wot oyethin meocéntato. 

al yao Owels Evyvyor MoAEdMEVaL 645 

és magOevavas Tovs Emovs, maoNnyQOVY  \~ 

5 Asiowct wvOots* & wey’ EvdELMOY xdon, 

ti wapbeveder Oagov, e&dv cor yomov 

tuysiv meyiotov ; Zevs yoio iuégou Bédee 

7005 cov té0adntat, xat EvvaigecOae Kimo 650 

Fede ov 0’, © rai, un ’tohaxtions Aéyos 

to Zyvos, ahd’ é&eh0e wees Aégvys Babdy 

letuava, Hoimvas Povotdosts TE 70S MATEOS, 

“a5 dy TO Oiov Ouue Aaron m00ov. 

to.oiodse wdous evpedvas dveigaat 655 

Evveryouny dvotynvos, & te On waTeL 

Ecdyny yeyavety vuxtipolt’ oveigata. 

6 0” és te Lv0a xant Aoddvys myxvors 
 Psomednovs iaddcy, os wad, th YON 
Seaver’ 7 Aévyovta daiuoow nedocev piha. 660 
qo 8” dvayyédhovtes aiodoctouous 
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xonspwovs dojuovs dvoxgitas t’ elenuvous, 


téhos 0’ évagyys Bogis HAOEv, “Ivdyo 
Cupas éEmoxyntoven xai uvOouuervy 

Ho Sduav te xal mdteas @OEiv zué, 
apetoy aAacOat yas én’ Edydtots Ogots * 
xsi un Déhot, Mugamov éx Atos wohsiv 
xEgauvoy, Os may éEaiotaoet éVOS. 
to.oiade metoOeis Aogiov wavtevmacty, 
étjhacéy us xoméxheroe Oaudtov 
dxovoayv axav: GA’ Exynvayxaté viv 
Aus yadtvos mos Biay medocsy tds. 
EvOus JE “oogy xal poeeves Jidoteopot 
joay, xegaotis Od’, as ogat’, o&votouw 
pvarte yorobeio’, Etupavet oxigtymatt 
Hocov gos evotdy te Keoyveias Géos 
Aépyys axeny te’ Bovxddos dé ynyevns 
dixoatos oeyyv "Aoyos audeter, muxvois 
dscots dedogxws TOVs Euovs xaTa otiBovS. 
amgooddxntos 0” avtov aipvidtos uogos 
tov (nv amectégnaev. ototedmAn& 8’ eva 
udotuye Gein viv med yas zhadvvomae. 


xAvELs TA TLQAYOEVT’* 


et O° Eyets eiwety 6 te 


howtov névav, onuatve’ undé uw’ oixticas 
EvvOadne uvOos wevdsow + vdonua yao 
aloylotoy eivat pnus ovydétous Adyovs. 


Ea Ea, Bee, pee : 


ovnmot’ ovmot’ nvyouy Sévovs wodsioOae Aébyous 


ES &XOOY cua, 


XOPOS. 


670 


675 


680 


685 
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oud’ ade ducOéata xal dvcotote 
AMAT, Aduata, Seiuat’ cupynet 
xEvTo@ wyew wuyoy eudy * 

id id moiga potea, 

Lh =) > ~ ~ > od 

mEpelx’ eloidovea meas Lovs. 
UIPOMHOETS. 
100 ve oteveters xal pobov mAéa TUS Ec° 
SF. > Pe \ \ \ , 
EMLOYES EST’ OY KHL TA AOLTA TEOGUAONS. 
XOPOS. 
hiv’, éxdidacxe’ toils vooovat tor yAunv 

\ ing Ela ° 2 ~ 

to Aoixov ddyos meovéeniotacOaut togas. 
IPOMHOETS. 

X ia , > + 94> od , 
THY THEY VE YOELAY NYVGACO’ ELOoU TAea 
xovpas’ wabsiv yoo tyode Moat’ EyontetE 
tov aup’ Eavtns GOAov zEnyoupérns ° 
ta hone viv oxovoad’, oia yon méOn 

sf Shell , ‘ , 
tAnvat moos Leas tyvde thy vedvida. 

, 9 2? , V4 X > \ , 
ov t, Ivdyetoyv onégua, Tovs Euovs hovous 
Gua Bad’, ws av téguat’ ExucOys odov. 

~ wea Logg 647 Ae es N 
moeatoyv mev évOévd’ yAiov me0s avtodds 
oteéwaca cavtny otsiy’ dvNnodtous yas ° 
XnvOas 8° apiée vouddas, ot mhextas ovéyas 
medcgotot vaiove’ éx’ evxdxhots Oyots, 
Exn6ddots to£orow éEnetyuévot * 
ois un meddlerv, dd? adtotdvots mddas 
yoluntovon Gayiasow éxnegay yOdva. 


Aascs SE yeroos oi otdnootéxtoves 
 oixover Xddv6s, ovs pudd§acbai oe xox: 


 daijpeoor yog 0808 medomAacror Eévoats. 
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fees 0? “Y6quotiy woramoy ov wevdavvpor, 
Ov un mEQdons, ov yae ev6atos meQay, 
noiv dv meds avtoy Kavxacoy wodys, opav 
Sworoy, EvOn wotapmos Exped. pmévos 720 
xpotdpar dn’ avtay. GKotgoyvettovas Dé YON 
nooupas vmepbdddovoay és weonubouvyy 
Bhvae xéhevOov, 270’ “Auatovay otgatoy 
ifee oruvydvoo’, at Osuioxvedy mote 
xaTOLKLOVOLY aul OsguadovO’, iva 725 
~ , ra 7, 
Toayeia movtov Lahuvdnoia yvdbos 
EYOQCEEVOS VAVTALGL, UNTEULA VE@Y * 
avtat o” OdnyHoover xal MAA’ douevas. 
icOuov 8° éx’ avtais otevomdgots Aiwyyns mVAaLS 
Kiumeouxoy 7§ets, ov Foauovonddyyvas os yon 73C 
Aixovoay aviay’ exneodv Maorexov - 
B2) al ~ 2 XN / ‘4 
Eotat O€ Drvytots etoael hoyos mEvas 
cs ~ , r Wet. 
ts ons ogstas, Boomogos 0’ exavumos 
xexhyjostat. Autovoa d° Eveanns nédov, 
ymetoov H&ets “Aodd’. de’ viv doxét 735 
0 tav deav tUeavvos és ta 1avO’ OUDsS 
re > ~ \ ~ \ 
Btatos sivac; tyde yao Gvynty eos 
ZLonsov piynvas, téod’ exésorwev wAdvas. 
mixgov 0’ Exvecas, @ x0QN, TAY CoV yduoV 
LYNOTNQOS. OVS Yoo VOY a&xyxous Adyous, 740 
Elva OdxEl Gol undsmo ’v MeOoWUIoLS. 
In. 

a7 ug \ > 
i@ ot mot, € é. 

TPOMHOETS. 
ov 0” ad xéxoayas xavamvyOiler* ti mov 

, o 

deacEels, Otay ta hota nvvOdvy xaxd. ; 





e 
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XOPOX. 
H yao te howdy tHde NWO zosis ; 745 
IPOMHOETS. 
ducysiwegdy ye méhayos atynoas dvys. 
Th. 
ti Ont’ Ewol Lnv xéQd0s, GAA’ ove ev toyEL 
EGGrw’ Ewaviyy tyod’ ane orvpdov nétoUs, 
énas 2éd@ oxywacn tay ndvtay movav 
annirhayny; xosicoov yao slodnag Saveiy 750 
Y Tas OMCs NMEQAS TKOYELY KUKOS. 
| IPOMHOETS. 
ex Gd \ x > S >” r 
nH SvoTtETas AV TOVS Euovs KOAOUS PEeots, 
dtp Faveiv pév Eotwv ov wexeopévoy ° 
adn yao HY ay nHdtaY anadhayy ° 
vov 9’ OVdEY EOTL TEQ UA MOL TLQOXEiMEVOY 755 
, A BAY ss 2 ie va 
pdyOav, meiv av Levs éxméon tugavvioos. 
oO 
7H yd mor’ goriv éxmecsiv ooyns Ata ; 
WPOMHOETLS. 
poor’ av, oiuot, td" oven cuppogay. 
Tn. 
mas 8° ovx dv, Aus éx Atos mdoyo xaxas ; 
MPOMHOETS. 
Gs Totvuy bvta@y TaVvde cot wabsiv néea. 760 
In. 
~ Ld , A. 
7100S TOV TUEavVA GuNMTEA CVANOHGETAL ; 
si UPOMHOETS. 
a ae N G - t B ev atov 
‘QUTOS 7190S aUTOV xevopeovay BovdsuU ; 
or 
IM. 
ee 2 , 3 , > , , d 
tote TedmM ; ONMYHVOY, Eb Uy TLS fAdéby 
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IPOMHOETS. 
yoEt O{L0Y TOLOVTOY @ OT’ Goyadd. 
; rn. 
Béogtov, 4 Bodtetov; ei Sytov, podoor. 765 
IPOMHOETS. 
ti 0° dvtv’; ov vag dyntov avdacOat tdde. 
1M. 
H me0s Sduagtos éEaviotata: Fodvar ; 
IPOMHOETS. 
H téEetat ye maida Péetegoy MaTECS. 
TRE 
oud’ Esti avt@ THOd” axooteopyH THyNs ; 
IPOMHOETS. 
ov dnta, meiv éyay’ av éx Seouav AvOsis,— 770 
Tn. 
tis odv 0 Avowy a’ Eotiv dxovtOS Atds ; 
IPOMHOETS. 
TOY OAV TLY’ aUTOY éExydveV sivaL YoswY. 
PB PAK 
mos simas; 4 mos mais o amadrAd&er xaxav ; 
IPOMHOETS. 
Teltos ye yévvav mg0s déx’ GAAoLoLY yovais. 
, TR. 
9° ovn x’ evEdu6Antos Y yononwdéa. 17% 
IPOMHOETS. | 
Hal UNDE CavTys Exuabety Cicer mévous. 
TQ. 
lei wot eg0teiver xégdos eit’ doctéget. 





HPOMHOETS AES MNQTHS. 


UIPOMHOETS. 

dvoiv Aoyou ce Fariea dagicouat, 
In. 

woiow meddetkov, aigeciy t’ éuoi didov. 

UIPOMHOETS. 
didap’: Ehov yoo, 7 mdvav ta Aone cot 
podca capyvas, 1 tov éxdAvoovt’ eué. 

XOPOS. 
TOUTOY OV THY Wév THDE, THY 9D” Zu0i yoou 
PécOae FéElynooy, und’ atipcons Adyous 
Ha THE Mev YEyOVE THY AoLIAY NAGYHY, 
éuot O€ tov AVoovta’ tovto yoo nod. 
IPOMHOETS. 

émel MHe0OvmsicO’, ovx EvavTLaoomat 
TO un Ov yvEeyaveiv nav Soov meocyoertete. 
cot neatov, Loi, xoAvdovoy miavny podou, 
Hv eyyodmov ov uvyuooty dédtols PoEevar. 
Otay mEegdons GsiOQ0v HmEigay door, 
90s avtohas phoyanas tAtootb sis 
movtov megaca pioicboy, és t’ adv é&ixy 
moos Toeyovera media KicOivys, iva 
at Dooxides vaiovor dnvarat xdgae 
Tosis xUXYOMOEPOL, KOLVOY Gum’ ExtyUEVat, 
povddortes, ds v0’ HAtos mQ0cdéguEtat 
autiow ov0’ y vvxtEgos myVY OTE. 
nédas 8’ &deApal tavde tosis xatoMTEQOL, 
- dgaxovtduahhos Togyoves Beotoctuyeis, 
ds Ivytos ovdeis siowav eer mvods * 
TOLOVTO MéVv Got TOVTO PoovQLoY hévo. 
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GAdny, 5” dxovooy dvoyegn Fewpiay * 

o&votduovs yao Zyvos dxoayets xvas 

yovnas pvdakat, TOY TE MOVYATA OTEATOY 

° Aoiuacnoy innobdpor’, ot yovodegutov 805 
oixovow oupi vane IThovtwvos mogov ° 

tovtos ov pn médate. tyhoveoy dé yy 

¢ N ~ a \. <a 

néeus xedatvov pvdor, ot me0s HnAtov 

vatovot mnyais, vOa mwotamos AiOiow. 
‘tovtov mag’ 6yOas Eop’, Ews av esixy 810 
xatabaoudy, év0a Bub6iivay ogav azo 
inot cextov Neihos evmotoy 6é£0s. 
obtds 0” OddoEL THY Tetyavoy és yOdva 
Nethativ, ob dn THY waxody anotxiav, 
"Lot, wémewtat col TE Kal TEXVOLS XTLORL. 815 
tay 0” et ti oot wehdAdy TE xal SvcEveetor, 
Enavadinhate, xat oapas exudvOave * 
oyohn O& heavy 7 Féo mdgEoti pol. 

X0.PO2. 

3 l4 | AY PY l4 
&l uév TL TNdE AolTOY H MagElmEvov 
éyels yeyavsiy tns MoAvpOdgov mhavys, 820 
hiv’: si d& ndvw’ signxas, nuiv ad yoouv 
dos Aviv’ aitovuscba, méuvynoat dé mov. 

IPOMHOETS. 

‘ S. [4 c ’ Bo 
TO MAY TLapElas HOE TEQU’ AxXNXOEY. 
émas 8° av sidn wy wotny xAvovod mov, 
& moeiv wohsiv deve’ ExpmEudyOnxev Hodoa, 825 
TEXUHOLOY TOUT’ avto dovs wVOaY Enar. a 
>I ’ cy \ ~ > 4 t A bettas 
Oxhov Mev OvY Tov mAsictoy éxdeiwa@ Adyav, —— 

xh) 


70s avto O° eiue tégua cay mhavnudtav. 
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x vy. , ee) ) , or 
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Lavteia Daxds t’ éott Osorea@tov As, 
TEQUS T’ ALLOTOY, at MEOGHYoOQOL dQvES, 

ee acs \ ~ > ad > , 
up’ av ov Aaumeas xovdey aivixtnoetias 
meocnyogevoys 4 Atos xhewy déwae 
uehiovo’ E0sc0’, Ef TAVSE MEOCCaIVEL CF TL, 
évTEVOEV OLOTENCAOG THY MApaxTiay 
xéhevOov néas meds pmévav xddnov “Péas, 
ap’ od madiumhayutoroe yetmcter Seduots ° 
zodvov dé tov péddovta mévTLOS mMUYOS, 
capes éxiotac’, “Idvios xexAyjostat, 
INS ONS TMogEias pvHUA Tots Maotv Beotois. 
onusia ot Tad” EOtL THS EuNS PoEvos, 
ws Oéoxetae MALOY TL TOV MEepacmévov. 

\ Ny vg een “or 9 2 \ , 
Ta Aolta 0” vuiv THE Tt” ES KOLVOY Hoeaow, 
> bs 25- ‘ ~ , , ” 
és tavtov EAOav tav madae Aoyav Lyvos. 
éotwv ndhis Kdvabos éoxatn yOoves, 

VA bs 2 . , \ , ° 
Neihov 7190S aVT@ CTOMAIL XAL TEDCYOMATE 
ae: ‘ , ” 

évtav0a On oe Zevs tidyowv Eupeova, 
éxapay araobet yetgl xai Dryav wdvor. 
éxavupoy b& tav Atos yevynudtov 
tékeus xedawwov Enagoy* 0s xapmacerat 
donv mAatdggous Neihos agdever yO0ve. 
néumcty 0’ are’? avtod yévva MEvtNnoVTaMaLS 
mdduv meds ”Aoyos ovy Exovo” Ehevostae 
IndAvorogos, pevyouca ovyyEevyn Yomov 
avewiav: of d’ éxtonuévor poevas, 
nionor mEAELav Ov maxgdy Aedeupévor, 


39 


830 


835 


840 


845 


850 


8bu 


40 AIZXTAOT 


jgovoer Inoevoortes ov Fngaciuous 
yowous, pOdvor dé coudrav Eke Feds ° 
Hshacyia dé dé&etat, nAvxtove 
"Aost dapévtoy vuxtippoverta Fedcet* 
yuvn yao dvd’ Exuctov atavos otEgsi, 
diOnxtoy év opayaice Boayaca sigos : 
todd’ én’ éyOQovs tovs éuovs ELOot Kvrrgts. 
piav 0& maiday twegos DédEet tO uy) 
xteivar Evvevvoy, add’ dnmau6AvvOyoEstae 
yvapny  dvoiv d& Fategov Bovdjoetat, 
xhve avahuts wdAdoy | wLarpovos * 
avin xat’ ~_Agyos Bacthixoy téset yévos. 
peaxoov Adyov det tavt’ Exe&EAOeiv Togas. 
orogas vE unv éx tTHadE QUoEtae Foacvs 
tdkovot xAEtvOS, Os MéVaY Ex TaVS’ ENE 
Avost. toidvde yonomoy 1 mahavysvns 
Lente émot dindOe Titavis Oéus- 
Omas O& yarn, TadTA Sei "axQOv YodvoY 
eimeiy, ov t” ovdev éxuabovoa xEgdayeis. 
TQ. 
éhelev Ehehed, Und pw’? ad opdxsehos 
xal posvordAnyeis waviar FoAMovG’, 
ototeov 5” aedis yoist mw’ &mVQOS * 
xoadia d& dba mova haxtiver. 
Tooyoduveitat O° Oupad’ Ehiydny, 
Eo dé deduov pégouat Avoons 
mvevpwate mova, yAGoONS Keats « 
Dohegot dé Adyou Taiovo’ six 
OTVYVNS TLQOS HVMOOLY OTS. 
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XOPOS. 
> AS xy A a 
% Gopes y Comes os 
meatos év yvapa 160’ é6dotace xal yAdoog dtE- 
pvOodoynoer, 
as TO xNndEvout xa0’ ExUTOY AeLoTEVEL MAxQD* 890 
xaL UTE tov MAOVTO JLaOoUATOMEVYOY 
LYTE Tov vévvm WEyahvvouevor 
OVTR YEQVYTAY EQUOTEVOAL YOMOY. 
LAMOTE WATMOTE BM’, @ 
** * Moigat deyéwv Ai0s evvdtetoav idorob<e 
méhovouy * 895 
4 ia ia \ L > > ~ 
UNde LAGOEiny yameTa tit Tov e& Ovgavov. 
Ta060 yoo acteoydvooa, maobEviay 
sloogao’ “lovs péva dantopévay 
dvomhdvois “Hoas ahateious névav. 900 
5 4 9 0 ‘ c AY Ce rh 
éuot 0” OTL mEev OMaAOS O Ya[LOS, 
&.pobos, ov dédta, un OE xoELcodvar Feav 
200s GpuUxToY Ouue MeocdodxoL [E. 
2 4 a Caw Sf EY 
antoleucs Ode y’ 0 MOAEKOS, A7t0ea 
, 29 2 Ve &\ Sans 
mogLuos * ovd’ Eya Tis aY vEevolUay. 905 
tay As yoo ovy 09a 
pnt oma pvyon’ oy. 
IPOMHOETS. 
kx \ ” N 7 > if ~ 
H un ste Zevs, xatreg avOadns poevar, 
Zotae tametvos, oiov eEagtvetat 
yowov yousiv: Os avioy éx tveavvidos 
 Gedvar 7’ cictoy éx6adsi* mateos 0’ aod 910 
_ Kodvov tét’ jon mavtehas xeavOyoetat, 
887 — 893. = 894 — 900. 
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HY éxmtvav joato dnvatayv Podvar. 
~ , > “a4 2 \ a 

Toavds woyOav Extoonyy ovdeis Peay 

, > 4 2 + \ > ~ ~ “ 
dvvatt’ dv avt@ mAHY Ewov iat Capas. 

™ z r ~ ~ : 
70 TO" OOH YO TOON. MOS THUTA VUY 915 
Dagoav xa0no0a tois medagctors xtvitoLs 
* , \ "4 4 

HLGTOS, TLVAGOwY yEoot muemvdoy PéLoS. 
OVSEY YAQ GUT@ THVT’ EAQKEGEL TO [LN OV 
MEGELY BTiS ATOWAT’ OVX AYAOYETO. * 
totov mahatoriy viv magaoxevaletat 920 
EX’ GUTOS AUTO, OVOMAYOTATOY TEQUS * 
a x ~ , See Ss sf 
os On XEQAaVYOU xXQELGCOY’ EvEHGEL PAoya, 
_ Boovtns 3 vmso6dAdovta xaotsgoy xtvmoV ° 
wie OTEQ 
Tt 74 ~ 

PaAaociav TE HS TLVARTELQaY YOCOY 
Totaway, aiyuny tyv Ilocsdavos, oxede. 92 
ntatoas JE THdE MEOS xAx@O, LAOHCETHL 
o Pat NON , 4 
OoOV TO T’ AoyELY xaL TO DovAEvety Diya. 

XOPOS. 

, A) , ie 1B) oS ~ 77 

ov Sny a yorlets, tavt’” éntyhoook Ads. 
UPOMUOETY. 

aneg teheitat, meds 3’ & BovAouae Aéya. 


XOPOS. 
xal meoddoxav yor decndcey Zyvos tue. ; 930 
IPOMHOETS. 
nal TaVvdE y? éEse OUChoMatégous mévous. 
XOPOS. 
mas 5” ovyi cagGeis tordd’ éxeintov enn ; = 
IPOMHOETS. ee: 


la vn ra ~ 
tt 8” av poboiuny, & Faveiy ov udgotmor ; 
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XOPOS. 
ah)? GOO ov rae Tovoé 7’ adyio méQot. 
“ TPOMHOETS. 
0 0” ovv molsito> mdvta meocdoxnTa Mol. 
MOP OLS 
ot moocxvvovrtes tyv Adgdotetay co—oi. 
IPOMHOETS. 
cé6o0v, Meocevyou, Pante tov xQatovyt’ aéé. 
éuol 0° Ehacoov Zyvos n wnodev wédet. 
dedta, xoateita tovde tov Boaydy yodvor, 
Onas Biker Sagov yao ovx aoker Feois. 
aAX’ sicop@ vag tovde TOY Atos Tedyly, | 
Tov Tov tuedvvov tov véov didxovor - 
MdVTAS TL xaLVOY apyEhav EhyAvOE. 
EPMHS. 
GE TOY COMLOTHY, TOY mixeas VrEETLXQOY, 
tov eEauaerovt’ sis Feovs Epnuégots 
MOQOVTA TiULas, tov Mveds xAEnTHY hive 
MATH avayé 0” OvotLVAS xoumMEis ydmoVs 
aVvOaY, 7100S ay Ut’ exeivos ExmintEL xQdtoUS * 
OL THVTA MEVTOL MNOEY GiVLXTNQiOS, 
GAA’ av’ Exar’ Expoates pnoé mor dithas 
ddovs, I[poundev, weoc6ddns: oeds 5’ dt 
Zevs tois torovtors ovyt wahOaxiletae. 
MPOMHOETS. 
GEMVOOTOMOS YE XL POOYHUaTOS AES 
«6 pvOds éotty, as Peay vitnoétov. 
vor véow xgateite xai Soxsite dr) 
vote amevOn mégyam’> ovx éx tavd’ éva 
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discovs tugavvous éxmecovtas noOduny ; 
toitoy O€ Tov VY xoLQavovYT’ éxowouat 
ALOYLOTH KAL TeyLota. pin Ti oor Doxa 
tagb6eiv vitontyooEly TE TOUS véous Feovs ; 
modhov ve xal TOV MavtOs EAAcinw. ov JE 
xédevOov HvmEeg HAGES Eyudver madLY * 
MEVOEL YOO OVOEV OY O.YLOTOQEIS EME. 
EPMH2. 
Toloiade pévtor xal mely avOadiomacw 
és tude CavtOY mnuovas xa0aomicas. 
IPOMHOETS. 
THs ONS Aatesias THY Eurny Svoreatiay, 
capas éxiotac’, ove av ahddsaww’ Eva. 
xosiocov yog olwoe THdE AatoEvELy MéTOG 
7 watee puvae Zyvi meotoyv ayyedoy. 
ovtas vbgilery tovs v6oilovtas yosav. 
EPMHS. 
ylivay ~orxas tois Ragovar wedyuact. 
IPOMUOETS. 
yAua; yawavtas dde tovs Znovs eva 
EOeovs Wout xai o€ d’ &y tovtots Reve. 
EPMIS. 
nome yoo te Eyumooais zxauted ; 
IPOMHOETS. 
énhd déye tovs ndvtas éyOaioa Peovs, 
door naOdvtes Ev xaxovol pm’ éxdixas. 
EPMH®. 
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IPOMHOETS. 
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t0de Zevs tovios ovx éxioratat. 
HIPOMHOETS. 
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EPMHS. 
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UPOM HOETS. 
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o& yog meocyvday ovx dy 6vO’ wnyoétnY. 
EPMHS. 
> I ” wa ? , , 
égeiv Eoimas ovdey av yonter matro. 
IPOMHOETS. 
\ ‘ 2 ih 9 a 2 9 > «# , 
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EPMHS. 
éxeotounoas dnOev as maid’ dvta mE. 
- EPOMHOETS. 
Ov yao Ov mais TE “OTL TOVD’ GvOVoTEQOS, 
si meocdoxgs Emov tt MEevocioOat ndea; 
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mooteéwetai we Zevs yeyovynoat Taos, 
moi av wadaon Deopor Avwowtifore. 
7£90S TAaVTA OImTEdOw ey. aidakovooa pros, 
Levnontégn dE mepade HO Beowrjpace 
YOOViOLS KUKATO TAYTA KHL TAQACCETO * 
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YUGUWEL YQ OVOEY TAVOE UL? GOTE KOL POdCHL 

7100S OD YoEwY VLY éxmEcEiv TUQAYYLOOS. 
EPMHZ. 

69a vuy si COL TAVT’ HowMya pPaivEetat. 

WIPOMHOETS. 

entrar mada On xat PeGovAevtae tHE. 
EPMHS. 
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7190S Tas Magovous TNWOVEaS O90as pPooveir. 

WIPOMHOETS. 

oyleis watny pe, xdu’ Sas, TAEnyoQaY. 

sloeAOét@ o& wrod’, ws eva Aios 

yvounv pobyOeis Inhvvous vyevyoouct, 

Kal Aiaeyow TOY mEva OTVYOUMEVOY 

YUVOLKOMEMOLS VILTLKOMAOLY YEQOY 

Avoai us deouav tavde* tov mavtos dio. 
EPMH®S. 

hévav Eoixe MHOALG xa UaTHY EpEiv* 

TévyEl yoQ OVdEY OVDE UAAOdoCEL XEXO 

Aitais: daxeav dé ctdmoy, as veotuyns 

mehos, Braler xat eae qrvias payer. 

atele opodeiver y” aobsvst Fopiowatt. 

avbadia yao To poovooret Ey xaos 

AUTH xa0’ avTHY OvdEVves ploy GOévEL. 

oxéwat 3’, av wn Tois Emois wELvcOHs Adyots, 

oids o& yElway xal xaxaY ToLxuuta 

mete’ &pPuxtos* MEaTA Mev yao dxetda 

pdgayya Boovtn xal xeoavvian paoyi 

MAatHO omagaser tyVvds, xa xovwer Jéwas 
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TO Gov, wEtoaia 0’ dyudryn ce PactdoEt. 

paxooy Of wnxos ExtEAevTHoas yoovou 

a&woedoy HEEus és paos: Avos dé tot 

mtyvos xVav daqotvos atetos habeas 

OLAPTAUNGEL COMATOS Eva. Oo.xOS, 

axdytos Eonav dattahevs MavyMEQos, 

xehatvdboatov 0’ Anae éxOowwynoEetan. 

Totovds wdyOou TépuUa My TL He0dddxa, 

molv av Seay ts duddoyos tav cay movaVv 

gavyn, Fedijon t’ eis dvavyntov mohsiv 

“Avdny xvepaid t’ dugi Tagtdgov Baby. 

790s Tavta BovAev’* as 60’ ov mEetAaouévos 

6 xOuTtos, GAA nai diay Elonuévos ° 

wevdnyopely yao ovx éEmiotartar otoma 

10 diov, dAAd wav enos tEhet. ov dE 

montave xa poovute, und’ avOadiav 

evo6oviias dusivov’ yyyon motéE. 

A XOPOS. 
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wsOéve’ Egevvay thy copyy ev6ovdiav. 
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I POMHOETS. 
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~ r Cp sa Mahe 7 
Boovry opaxéo t’ ayeiay ovémov > 
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EPMH. 
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LN poévas vuav nhidiacg 
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XOPOS. 
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Leuynabe tuyny, undé mot’ sind’ 
ws Zevs yas eis angdontov 
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Boovtns, Ehixes 8” ExAdumovet 
otegomys Camveot, 
otedubor O€ xdvey sidiocovet* 1085 
oxtotd 0” avinov nvevuata MAVTOV 
eis KAAnha 
Otdo avtinvovy amodEetxyvuEVa * 
Evytetagaxtat 0’ aiOno morte. 
Towd’ én’ Ewol Gin didGev 
tevyouoa pobor otEiver Pavegas. 1090 
@® pyntoos éuns of6as, & navtav 
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tsoogs be? as exdixa, mdoyo. 
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NOTES. 


[Mt.=Matthie’s Gram., 2d edition; and K., Kiihner’s Middle Gram., Andover 
translation.] 


1.) On the persons of the drama. 

Kratos and Bia both appeared on the stage, but the latter 
was a mute. It is not improbable that an image representing 
Prometheus was fastened to the rocks, or within a fissure of 
rock, behind which an actor was stationed. This play re- 
quires but two actors, one of whom played the parts of 
Kratos, Okeanus, Io, and Hermes, and the other those of 
Hepheestus and Prometheus. Jo appeared on the stage prob- 
ably as a female, and yet as Bouepas. 

2.) On the arguments. — Arg. 1. The lost play of Sopho- 
cles here spoken of must have been called Kolchides from its 
chorus, and have related to the adventures of the Argonauts 
at the palace of AMetes, including the death of Apsyrtus, of 
which he chose to make that the scene. A line from this 
play, still preserved, 

duets pev ovK dp’ note Tov Ipopunbéa, 
may have introduced the episode of which the argument 
makes mention. — Arg. 2. The inferior age of this writer 
is shown by déyet iva meion, with the sense here belonging to 
these words ; by réfex, more poetic for rééera, the usual prose 
form; and by pz Bovdsuevoy, for od Bovddpevor. 


2. SKidnv és oiuov. kiOns is used adjectively, here and in 
5 * 
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v. 417, like many other nouns, especially national names. 
oiwos is rendered tract, region, by Passow. ‘The nearest 
approach to this sense is found in the Homeric use of the 
word to denote the parallel plates of a shield, and in its ap- 
plication to the stripes or zones of which a shield might be 
composed. Schdmann therefore understands it of Scythia, 
as the strip or long tract of land stretching across the north- 
ern parts of the world. Or 2«véys otpos, without implying 
the existence of a path, may be regarded as an ornamental 
expression for Scythia, considered as the region where their 
‘track lay. The word is again used in v. 394. Comp. 281, 
where the air is called the mépos of birds, i. e. the place 
through which they pass. 





aBarov. Another reading, 
aBporoy, cited by several ancient grammarians, is preferred 
by Blomf. It seems, however, to have less authority than 
the reading of the MSS., and may have sprung from the con- 
jecture of some one, who thought that there was an incon- 
sistency between ofoy and a&Baror. 

3. In abrupt addresses, where 5¢ and a vocative occur, 
the vocative is put first, and a personal pronoun with 8¢ suc- 
ceeds. Comp. Mt. § 312. 3.— The order is, xpi émorodds 
pédew ool. émorodds answers in sense and derivation to 
mandata, éperpn. 

5. Aewpyds Hesychius defines by xaxodpyos, . ravodpyos, 
aydpopdvos. Xenophon, Mem. I. 3. 9, uses this word with 
Oeppoupyds, bold, baldly wicked. Herm. compares fadioupyés. 

6. ddaparriver, of adamant or hard iron. dSaparrdderos, 
148, 426, means produced by iron bonds. dSdyas, first an 
epithet of some metal, came to mean especially hard iron, 
steel. ; 

7. dvOos, that which is ornamental, choice, or honorable, 
as the flower is to the plant. Here it answers to yépas, of 
v. 38, and to rai as used Alcest. 80, in the sense of a 
choice gift, prerogatives. 

11. orépyew. This word, like dyaray, often answers to 
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acquiesce in, be content with, and so Blomf. takes it here ; 
but the sense to love can be admitted, as ¢uAarOpamov needs a 
contrast in the preceding clause. He had loved men; but 
now he must learn to love Jupiter’s government. So Wel- ss 
lauer and J. Jones in Class. Journ. 17. 31. 

13. obey éumoday er, there is nothing before you, or re- 
quiring your attention. éyrodév means, 1. upon or before 
the feet, present, at hand ; 2. in the way ; which is the most 
common shade of meaning. Blomf. renders it somewhat 
loosely reliquum, but ér: contains that idea. 

14. cvyyerq denotes nothing more than that both belonged 
to the race of the Gods. 

15. ¢dpayé. Blomf. vallis inter montium prerupta, i. e. a 
cleft, chasm, gorge. But the word, wherever used in this 
play, unless perhaps in v. 142, denotes a cliff or rock 
bordering such a chasm. Otherwise the expressions dypacev 
év pdpayyt, V. 618, omapd£er fapayya, v. 1017, and doa mpés 
gdpayy: of the present line, would have no sense. 

16. cxebciv Elmsley regards as an aorist (comp. his note 
on Heraclide 272), and it is here accented as such. The 
sense requires that an aorist infin. expressive of a single 
action or event, and not a present expressive of continued, 
or repeated, or unfinished action, should be used. 

17. é€pid¢ew. This word is not elsewhere found. Sev- 
eral critics would substitute edwputfev, a word of the same 
sense, credited to Sophocles by Hesychius. 

21. dovyv. spe of the next verse implies dkovcer, — an 
instance of the figure called zeugma. K. § 346. 3. 
tov. Griffiths remarks that only six instances occur in 
JEschylus of this form and r@ or 7@ for the longer forms of 
mis and ris. 

22. orabeurés, slightly burnt, scorched. orabevew yap, says 
the Schol., rd kar’ dAtyor omrav. 

27. Awpjowv. It isvery rare that Aw¢dda is active, as here. 
An instance may be found in Apol. Rhod. 4. 1418. So 
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Any is now and then active, but usually neuter. The Schol. 
on that passage, Suidas, Hesychius, and the Etym. Mag., 
concur in assigning as the original meaning of this verb to 
remove a burden from the neck, and in deriving it from Addos. 
If they are right, the metaphor corresponds with the literal 
meaning of dxéndav, burdensomeness. 
Hercules, who was to deliver Prometheus, is not meant by 
Vulcan, as the Gods knew nothing of this event, but the ex- 
pression is general; and the poet chose the language with 
allusion to what should happen. - 
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28. rovadr dmnipo, such good you got. This is the only 
instance where the forms belonging to dravpdw take the 
meaning appropriate to émravpicxonat, I enjoy, reap advantage. 
Elmsley would therefore read érytpov. Buttmann (Lexil. 
No. 22) thinks, that, as dwavpd in the active means take 
from, a middle form, like the one in question, may mean 
take to one’s self from, gain, enjoy. ‘This remark defends 
the vulgar reading. 

39. rou is used here, as it often is, to introduce a received 
truth or locus communis. It answers to you know. 
dewsv, powerful in its influence on the feelings, a strong bond. 
Comp. Electr. 770. 

41. Sepaivers alludes to Sewdv, v. 89. Griffiths. 

45. xeipevagia, handicraft, a word used only by Aschylus, 
from xerpovak, workmaster. 





46. as ath Aéya, Sc. eineiv, to speak in a simple or open- 
hearted word, i. e. to tell the simple truth. 

49. The reading of the MSS. here, dmavr’ émpdy6n, is of 
difficult explanation, as may be seen by reading the twisted 
interpretations of the Scholiasts. Schiitz renders the pass- 
age “omnia diis sunt acquisita preterquam imperare” ; 
Scholefield, “omnia dis fiert solent, i. e. possunt,” x. 7. d. 
But the position of wAjy requires that Oeoios be taken with 
kotpaveiv. The words may be rendered, ‘ you acquired (i. e. 
under the new regime) every thing ‘but dominion over the 
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Gods; and no one has this (is free, supreme), except Jupi- 
ter. Your lot, therefore, is not so bad.” But the sense 
elicited from these words is so oracular at the best, that in this 
third edition I have followed Stanley’s elegant conjecture ap- 
proved by Hermann and received by Blomf. and by Sché- 
mann; which accords exccedingly well with the next line, 
and with the character of the speaker; all things are oner- 
ous but to reign over the Gods ; for no one is free save Jove: 
i.e. there is toil in every condition except that of the su- 
preme ruler. ~ 

55. vw = aird, referring to Wadia, which properly denotes 
curb-chain to a bit, but here arm-chain, handcuff, and.seems 
to be cognate with WeAdvov, bracelet. 

57. para Blomf. and Well. render with a Schol. by cunc- 
tor. Wesychius para, diarpiBer, xpoviger.. But the interpreta- 
tion of another Schol., od parny yiyvera, has accomplished its 
purpose, is good. ‘This word has the first sense in Sept. ad 
Theb. 37, and the second in Eumenid. 142. 

62. paby dv, may learn that he is; but paOy etvar, may 
learn to be, how to be. K.§ 311. Comp. 1068. codi- 
otis = texvirns. The Scholia Veneta on Il. xv. 410, cited 
by Blomf., say, of radaiol (rots texviras) copuords éxddovy. 

68. éras. dpa or oxére: is to be supplied before the con- 
_ junction. Comp. Mt. § 519.7; K. § 330. 6, R. 4. 

76. dScarépovs Schiitz renders perforatas, i. e. having holes 
in them, through which the nails that entered the rock were 
driven. But the active meaning, piercing (i. e. piercing 
the rocks), is far to be preferred. Comp. 181, where fear 
is called d:dropos. 

77. 6 émtiysntns, the censurer, or censor. — 

81. dudiBrnorpor is any thing thrown around, as clothing, 
a net ; here, chain-work.— On this word kédouww depends. 

86, 87. mpopnbéas, of aman of foresight or forethought. 
ZEsch. uses the word as an adj., Suppl. 681 (700), where it 
means having foresight or forethought, provident. 
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dei. Sei takes a dative or accusative of a person, but more 
commonly the first. K. § 279. 4, R. 4. éro follows 
mpoundéeos. The construction is, You have need of a man 
able to devise in what way. toxns is the common read- 
ing of the edd. instead of réxyns, which latter, as the more 
exquisite reading and supported by a number of MSS., Blomf. 
and Well. justly prefer. réyvy here, like our word contriv- 
ance, means the thing contrived, the skilfully fastened chains. 
Comp. pnxam, art, contrivance, and machine. 

90. yeAXacua. Where the Greeks used this.metaphor in 
relation to the waves, the sea, or the shore, they usually de- 








noted by it something heard, viz. the gentle dash of waves 
in a calm, e. g. upon the shore; a sound resembling laugh- 
ter in itself, and associated in thought with a glad state of 
mind. Comp. the farrago of examples in Blomfield’s gloss. 
But sometimes, as here, it seems to be spoken of something 
seen, viz. of the sunlight reflected from the ripple of water, 
like smile and laugh in English poetry; asin Hom. Hym. 
in Cer. 14, yaid re mao’? eyéXaoce Kal GApupdv oidua Oadaoons, 
where the joyous bright look of sea, as well as earth, must 
be meant. 

91. The construction changes in this line. kai of, & 
mavérra HAlov KvKAos, KAAS, Would resemble the form of the 
preceding clauses. . 

94. The article is not used with reference to his destined 
term of suffermg, but because xpdvos, like monadic appella- 
tives, sometimes takes the article. Comp. rv paxpdy xpdvor, 
449, Soph. Cid. Col. 8 ; rév atav® xpdvov, Furies 542 (572) ; 
6 puplos xpdvos, Soph. Ckd. Col. 618; és roadvde rod ypdvov, 
Soph. Electr. 961. The like is true of ios with the epithets 
paxpés, paxpaiwy, etc., Soph. Cid. Rex 381, 518, and in 
Soph. Electr. 822, rod Biov 8’ oddeis réO0s, where rod Biov is 
not of my life, but of life. puptery is used indefinitely to 
denote a very long time. Comp. v. 774, where it becomes 
thirteen generations. 
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99. mj depends on crevdya, as on déS1a, 182, and the clause 
which it begins is epexegetical of 1d émepyduevov mia. 
emireiha, to arise, appear, = dvareika. Hesiod (Op. et 
Dies 384, 565) uses it in the middle, of the rising of the sun 
and planets. 

102. oxeOpas, probably from ¢yo, cyxebeiv, in the sense of 
holding on to, = closely, accurately. 

109. According to Hesiod (Op. et Dies 52), Prometheus 
stole fire in the hollow stalk of the narthex (or ferula), a 
tall, umbelliferous plant, used by the worshippers of Bacchus 
for staves, the dry pith of which kindled easily. The fable 
in this particular selected a plant used for conveying fire 
from one neighbour to another, and which is still so employed 
in Cyprus, under the name of vdp6jxa. (Walpole’s Memoirs, 
284, in Welcker’s Trilogie, 8.) 

110. kdozafav does not qualify myyjv directly, but denotes 
the manner in which the action of @npéua. was perform- 





ed ; = kAomy, AdOpa. 

112. rodcde. Some MSS. have an easier reading ro.arde, 
which Brunck and Schiitz prefer, because the crime had just 
been spoken of. But such a penalty =a penalty on such 
grounds. 

115. édud. The poets taught that an ambrosial perfume 
.exhaled from the persons and vestments of the Gods, arising 
from the fragrant ointments with which they were conceived 
to anoint themselves after the manner of men. See Iliad 
xiv. 172. apeyyns, invisible, obscure. See v. 124, note. 

116. kexpapévn. The Schol. and Schiitz take this to mean 
pertaining to a demigod, whose nature is human and di- 
vine mingled. Others, pertaining to gods and men both. 
This is preferable, since the epithet is used, not of persons, 
but of an odor and a sound. 

117. The subject of Zero is implied in the two preceding 
lines. repudmov, on the borders of the earth. 

121. 82 amexGelas eOSv0’ = ev drexOcia Svra. Comp. Alcest. 
874. 
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124. ged expresses wonder here. —v. 115 and this place 
show that the Chorus were not seen during their approach 
by Prometheus, and perhaps they came in their car from 
behind. To the spectator they appear suspended in the air, 
down to v. 279. 

128. giAia is not an epithet of rdés, but answers to an 
adverb in English, = g¢idias. This band came a friendly 
one, i. e. with kind intent. 

134. Ocuepdmy, staid-faced, grave-faced, from JGepepds, 
set, staid, composed. ‘This word is found in a fragment of 
the Sicilian comic poet, Epicharmus. Hesychius defines 
Ocpepy by BeBaia, cen, etorabys. ‘The root is (Oéo) rin. 

135. dmédios, sc. owing to their hurry. The ancients put 
on sandals or slippers when they went out of the house, but 
were commonly unshod within. 

137. wodvréxvov. Hesiod (Theog. 364) gives three thou- 
sand daughters, and as many sons (personified rivers, prod- 
ucts of earth and sea), to Oceanus and Tethys. 

139. The early Greeks conceived of the earth as land 
surrounded by water flowing in a perpetual current. Hence 
Ocean is called a river by Homer, Iliad xviii. 607, and is 
next to the rim of the shield of Achilles. Herodotus (4. 36) 
alludes to this opinion, to discard it. The God and the 
stream are here blended. In vy. 284 and 300 the God is 
conceived of as coming from the Ocean-stream lying at a 
great distance to the place where Prometheus is bound, 
near the northern sea. Comp. v. 581, where the Chorus 
speaks of sacrifices offered upon the shores of this stream. 

144. goBepd, ex horrore coorta ; Wellauer. Rather, fear- 
ful, timorous. The quality is applied to the tears, instead 
of the person whose fear caused them. : 

145. cicotca by a constructio ad sensum is referred to 
uot contained in euoiow dooos. 

147. rats —)vpats, in these (rais is demonstrative) indig- 
nities of iron bonds, in these injurious chains of iron. 
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150. dééras. Schol. dvduas, arbitrarily. 

151. A Schol. says, weAdpia Aéyer kal Teravas kat vdpovs 
airay. Ta mpw meddpia, what were heretofore great or mighty. 

153. Tartarus was conceived of as an immense chasm 
below Hades, or as the lower part of that, the whole of 
which was called Hades. —dzépavros, non transeundus ; 
Blomf. impenetrabilis, ex quo exvire non licet ; Wellauer. 
Unlimited, Passow’s Lex. 

156, 157. as — émeynbe, in order that (no one) might 
have rejoiced. See vv. 749, '750. 

160. ér@ = dore arg. Comp. Alcest. 194; Antig. 220. 

163. riOéuevos, a conjectural reading for Oéuevos, approved 
by Hermann and Schiitz, and also by Elmsley (who remarks 
that del is rarely found with the aorist particip.), brings the 
line into measure with v. 182. Porson changed this latter 
line, and with as much, if not more reason, reading déd:a &, for 
déd1a ydp. riOéwevos dyvayrrov = rendering, making inflexible. 

167. Comp. vv. 762 seq., 908 seq. 

169. «pitas, chief, head. So Supplices 366 (871). 
From mpé. ‘This word was retained in this sense by some 
Greek states, to denote their chief magistrates : at Athens it 
meant the sitting committee of the Council. 

170. 74 véov Botrcvpa. Not the plot of another, but his own 
plan of action, referring to his marriage. Comp. vv. 762, 
764. 

184. dkixnra, not to be reached by prayer, inexorable. 

186, 187. 76 dixaoy rap’ Eavte exav, keeping justice by him- 
self, or within his own power, Comp. our phrase to take the 
law into one’s own hands, and Eurip. Suppl. 481, cited by 
Blomf., xparet 8° eis, rov vduov Kextnpévos adros map’ aire. 

193. Take ravra Adyov together. 

201. These nominatives continue the construction of v. 
199, and are not nominatives absolute. 

202, 203. dvacoy, dpfeev. Here the optative denotes a 
merely possible event purposed ; while the subjunctive im- 
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plies also that it was realized, or that there was a ground 
for its existence. The present denotes continued, the aorist 
momentary action, in this case that of becoming a ruler. 
Kriger on Arrian. Anab. II. 3. 6, translates dpa: by impe- 
rio potiri, and adds, “ ita passim Baowedoa tvparrvqcat aliique 
aoristi, quorum presentia conditionem aliquam significant.” 
— dj6ev here, not, as usually, accompanying a false or ironical 
statement. Comp. 986.— rotjumadw may be the object of 
onevdovres. Comp. Electr. 251; Plat. Gorg. 455, C. 

208. dyoyéi. Bl. writes dyoxdi, contending that adverbs 
from words ending in os should end inz, notin ex. Hermann, 
on Ajax 1206, thinks that such of these adverbs as are de- 
rived from verbs should be written with 1, and, as for the rest, 
**nondum res plane ad liquidum perducta est.” With this 
Buttmann (largest Grammar, 2. 344) substantially agrees. 

210. The Scholiasts all take Geea here for the same per- 
son as Themis. But in Furies 2, /Xschylus follows the com- 
mon mythology in making Themis the daughter of Gea or 
Earth. The poet means, then, that the grandmother of 
Prometheus, as well as his mother, foretold to him the future. 
Gea is called rporéuarris (in loc. cit.) and had many names, 
as Rhea, Chthon, Demeter. Themis also was prescient 
(874), and held the oracle at Delphi before Apollo came 
there. See especially Eurip. Iph. in Tauris 1259, seq. 

213. xpein is the optative in oratione obliqua. K. § 345. 
4. The direct form would be xpi — xpareiy. Tovs Urep- 
éxovras, the victors (whoever they should be). The par- 
ticiple is used as a noun without respect of time. Several 
critics, on slight manuscript authority, read irepoyédvras, those 
who should get the upper hand. Blomf. says, “ aoristum 
postulat sensus,” I see not why. 

215. 1d mav = ravras, wholly, at all. Comp. Agam. 168 
(179): 

217. mpoodaBérra, after por, construed with the subject of 

the infinitive, instead of mpoodAaBdvri, which construction, 
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though less common, also occurs. Comp. Soph. Electr. 
959 — 962, where both are found. 

221. avdroiot ovppdxoir. The dative, in the relation of 
accompaniment, is frequently thus used with airés, and for 
the most part without civ. Comp. Mt. § 405. 3; K. § 283. 
2. (a). 

232. dicrdcas is to be taken in translating after ¢ypyfev, as 
if it were éypn¢ev diordcar Kab ditica. 

235. Most authorities read here é&epvoduny, which is for 
eEeppvoduny, as pvouar alone, and not é¢pvoua, is used in the 
sense deliver by the tragic poets. The doubling of p is 
neglected by poetic license, as in xpvaoptrous, Antig. 950. 
As this is very rare in iambics, éeAvodynv, found in several 
MSS., is received by Dindorf into his text. 

237. 76, propter hoc, igitur. 

239. mpoOéuevos év otkrm. Though such phrases as ri- 
decbat ev Adyo, év aicxpe, occur, Blomf. says he has not found 
any similar to the present. It ought to mean, placing before 
one’s self as objects of pity, = Oépevos év oixr@, substantial- 
ly. The following somewhat analogous expression may be 
found in Josephus de Bello Jud. If. 10, § 2, rod ja) Soxeiv 
pera THY THs oikoupéerns Hyepoviay év avtimdd@ TA *Iovdalwy mpo- 
tidecbat, i. e. to place the Jews before ourselves as rivals. 

241. S93 eppvOuscpar, “* metaphora a verbis desumpta quee 
in rhythmum rediguntur et coercentur” ; Blomf. = coerceor, 
constringor. Comp. Antig. 318, for the word in another 
sense. 

247. The sense is, Did you peradventure proceed any 
farther even than this ? 

261. Kad’ 7Adoviy = 745d, and is the predicate. Comp. v. 
494, gol 7 ddyos, SC. akovew, to be supplied by zeugma 
from eye. 

268. For the construction, comp. Alcest. 641, note. 

269. KaticxvaveicOar is the fut. mid. inf. used passively 
(comp. Antig. 210), from xaroxvaive, I dry up, make lean. 
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katirxaveioOa is preferred by Porson, on Orest. 292, and 
Well., and is the reading of all the MSS. except one: the 
other word answers in sense to rpocavawédpevov, v. 146, and 





is justly preferred by Blomf. and Dind. meSapciots, 
folic and perhaps older Doric for perapoioss, as weSaipew for 
peraipew in lyric places of Euripides. 

275. raira = xara ra avrd, in the same way. ‘The sense 
is, calamity wandering in the same way (i. e. just as in this 
case) now lights on one, now on another. (Your turn to 
need sympathy may come.) 

279. In the representation the Chorus was now let down 
from the machine to the stage. 

282. wed@ is future, like oxeda, v. 25. Comp. v. 3038. 

284. répya follows ijko = emi réppa. K. § 277. 

285. Siapenpduevos, sc. 6ddv. Comp. Sept. ad Theb. 316, 
Stapeipar Sapdrav orvyepay dddv. 

287. yroun, by my will. Comp. rapa yrduny, against my 
will, Eurip. Medea 577. Blomf. thinks that this word may 
denote the intelligence of the griffin itself. 

289. évyyevés. The mythus made Oceanus and Japetus, 

the father of Prometheus, brothers. 

292. The phrase véuew petfova poipay was occasioned by 
the custom of setting a greater portion at meals before dis- 
tinguished persons or strangers. Hence it=to hold in 
greater honor. 

301. cidypoujropa. Sometimes compound adjectives in 
the tragic poets may be resolved into a noun and a genitive 
depending upon it, sometimes into a noun and its adjective. 
Thus, cepvduavris, CEd. Rex 556, = ceyvds pdvris, and the 
present word = oShpov pyrnp. Comp. Mt. § 446, Obs. 3, b. 

302. és aia, i. e. to Scythia, which was thought to 
abound in iron. 

303. Evvacyxadév is future, like yayet and doyada, v. ‘764. 

309. pebdppoca — véous, change your character into a new 
oné.. véos shows the result, = dare véovs eivat. 
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313. xéhov — pdxOov, gall or bitterness of sufferings. 

317. dpxaia, antiquated, exploded, foolish. For the form 
of this sentence, comp. Alcest. 256. 

319. émixeipa. Comp. Antig. 820. 

323. This same figure is used Agam. 1607, mpds xevrpa 
py Adige, by other profane writers, and in Acts xxvi. 15. 

328. mepicodppav, sapiens plus quam satis est, Blomf. = 
overwise ; valde intelligens, Well. The latter meaning is 
more apposite, as the word is used to give a reason why he 
should perceive the force of the remark. 

829. apoorpiBera, is rubbed upon, as dirt upon cloth, is 
inflicted. 

330. xupeis = kupeis dv. K. § 310, R. 5. Comp. Electr. 
313; Antig. 487. The participle is often suppressed. 

331. Kai reroApnkds eyol. uot is to be taken with both 
participles, and the notion of companionship is carried over 
from peracxyéyv, so that rerod. is briefly for ovvreron. 

332. pndé pednodro. The second person imperative of 
the aorist is rarely used with the negative, but instead of it, 
the subjunctive ; the third person so used is more’ common. 
Comp. Alcest. 1077; Mt. § 511.3; K. § 259. 5, R. 9. 

335. rods médas, others, another. See Antig. 479, and 
Electra 551, note (second edition). — dpevody limits dueivar, 
which, like better, has the sense of Letter able. Comp. 
Perse 676, “the gods below ” NaBeiy dpeivovs eioly 7) weOrevar. 

336. %pyo—édyo@ here by matter of fact which I see, not 
by what is told to me. The words are very often contrasted 
in somewhat different shades of meaning. 

338. adxyé. Comp. Alcest. 95; Antig. 390. 

340. rd pév o = Td pév oe, Ta per being opposed to drdp. 
Ané@, SC. Emaar. 





Others read ra pev o°, 1. e. od. 

341. mpovpias is governed by ¢AAcimess. 

347. The passage from this line to 372, Elmsley first 
gave to Prometheus, all the MSS. and preceding editors hav- 
ing assigned it to Oceanus. Blomf., Well, and others, follow 

6* 
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Elmsley’s conjecture, which is, I think, clearly correct. — ob 
djra reaffirms what Prometheus had said, and introduces an 
instance of his sympathy ; but, in the mouth of Oceanus, it 
is not at all to the point. That he felt sympathy was no rea- 
son to suppose that Prometheus, in his very different situa- 
tion, should feel it also. The prophecy, again, in v. 367, 
comes most appropriately from the mouth of the son of 
Themis. V. 373 not only cannot begin a new discourse 
without great abruptness, but it necessarily continues the pre- 
ceding discourse, which contains an argument to Oceanus 
not to oppose Zeus. The words 023” éyod didackddov xppcers 
will have no pertinence, if Prometheus has not been teaching 
his friend what the cost is of disobedience to the supreme 
ruler. It may be added that Atlas was the brother, not of 
Oceanus, but of Prometheus (the sons of Japetus in He- 
siod — Theog. 510—being Prometheus, Epimetheus, At- 
las, and Mencetius); and that caovyynrov must be my broth- 
er. For a conjecture as to the origin of this Pemeees see 
the Preface. 

351. AXschylus seems, in this extended description of Ty- 
phon, to have had Pindar’s first Pythian before his eyes, 
which was written but a little before the Prometheus: in- 
deed, the imitation is close, but it falls far short of the orig- 
inal, which is one of the brightest gems in Greek poetry. 
It may even be justly charged with being turgid. — ynyev7. 
In Hesiod’s Theogony this Typhon or Typhoeus is the 
youngest child of Gea, born in Tartarus. He is subterra- 
nean fire personified; the cause of volcanic eruptions and 
earthquakes, 

352. ddiov, wretched., In this sense the Doric form is 
used by the tragic poets; but in the sense hostile, dios. 
So Hermann on Ajax 771. 

393. In this line, I follow Porson and Schiitz in reading 
éxatoyxdpnvov. Blomf. and Elmsley prefer, as more Attic, 
éxaroykdpavoy. The reading of the MSS., éxarovraxdpyvor, 
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violates the metre, by giving an anapest in the second 
place; but is still retained by Well., who thinks that the 
poet designedly departed from the rule, in order, by an ad- 
ditional syllable, to express more vastness. 

354. This line in the MSS., with the reading maow és 
dvréotn Oeois, contains an inadmissible anapzst in the fourth 
place, which many critics have tried to do away with. Wun- 
derlich proposed dvécrn, and supposed the construction to be 
ds dvéotn oupifay pdvov act Geois. - Dindorf (Pref. ad Poet. 
Scen.) removes every difficulty by adopting this reading, and 
taking dvéorn Geois together, in the sense, rose up against the 
gods. He cites for this use Iliad xxiii. 635: 

*Aykatoy dé (evixnoa) mady TAevp@mov, bs pou dvéorn. 
The relation of the dative here is the same as with pdyo- 
pac, and other verbs of fighting. 

355, 356. yapudyAais Hesych. defines by ovaydor, jaw- 
bones, jaws. dotpdanre is not often used actively, as here. 

358. fAOev aire = dO mpds airév. Comp. Antig. 234. 

360. Comp. v. 134, where the thing, here the genitive, is 
the accusative, and the reverse is true of the person. 
For dpévas of the next line, comp. v. 881. 

362. éxBpovrav abévos, to take away the strength by a 
stroke of thunder, — in the passive, to have one’s strength so 
taken away. The accusative, standing as the object of the 
active in Greek, is often joined to the passive to define its 
action, instead of being its subject; thus, droréuvew rv 
keparny, to cut the head off ; dmorpnOértes ras Keadds, having 
had their heads cut off, Xen. Anab. Il. 6. 1. All such cases 
may be resolved into ¢yo, with the participle of the verb 
used, and the accus. Sometimes a dative is used instead of 
an accus. in such phrases. Thus, éfyprnpévor réfous, v. 711, 
means having bows hanging from them, lit. hung with bows. 
Comp. Soph. Electra 54. 

366. pudpoxrume?. Comp. Soph. Antig. 264. 

368. yvddou. For this word used metaphorically, comp. 
vy. 64, '726.— For the allusion here, see the Preface. 
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369. Aevpds, broad, spacious, an Homeric word, used 
Odys. yii. 123. Comp. v. 394, where it has the same sense. 

371. eppois — Carns, literally through the hot darts of his 
insatiate fire-breathing fury, i. e. by means of the hot erup- 
tions of an incessant storm of fire. 

378. épyn, feelings, temper, =pvxn, which appears in 
citations of this verse. Cicero, however, in his translation of 
this verse renders it by iracundia, and 6vpov can take this 
sense also. ¢ 

380. The sense is, and not try to reduce swelling anger 
by force. icxvaive, I make thin, or lean. ‘ Ducta est,” says 
Schiitz, ‘elegans allegoria e medicorum rationibus, qui cor- 
poris tumori fomenta adhibent.”” Comp. y. 269. 

381. wpopnbcicba, which alludes to the name of Prome- 
theus, is preferred by Brunck, Valckenaer, Porson, Blomf., 
and Dind. to rpoévpeicOa, a reading of more MS. authority ; 
but must be merely an emendation of a bad reading zpo- 
prbcicba. mpobvpeicOa expresses thé forwardness to serve 
a friend, which Oceanus professed, as the ensuing lines show. 
Comp. also v. 341. 

385. A Scholiast paraphrases this line thus : —“ It is bet- 
ter for me while I have good designs and useful for you to pass 
with most persons as void of understanding.” He takes 
ed dpoveiv in the moral sense, and so G. Schneider. It must, 
I think, have the intellectual sense: It is best where one is 
wise not to pass for such, i. e. “that is far better than like 
you to pass for a wise person, and thereby expose one’s self 
to Jupiter’s tyrannical dislike of every thing great.” 

386. 1dé8¢ rd apmAdknua means the error in such a course 
as Oceanus advocates, iv e. in attempting to soften the ty- 
rant’s will. The proud soul of Prometheus cannot bear te 
seem to have used Oceanus as an unsuccessful mediator 
with Jove. 

388. otjpds Opijvos. Comp. Alcest. 336. 

389. Verbs of sitting in the poets sometimes are followed 
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py the accusative of the seat. Comp. Cid. Rex 2. This 
is analogous to such phrases as to walk the earth, to swim 
the sea. ~ 

394. wWaipe. Griffiths shows that this word answers to our 
flap. It here denotes the gentle movements of the animal’s 
wings in preparation for flight. 

397. For the construction of oréve, see Alcest. 652. 

399. Most editors omit AeBoueva without MS. authority, 
and with one MS. read érey&e, thus producing equality be- 
tween the strophe and antistrophe; but the latter shows 
marks of a lacuna. ‘The measure is injured by & after daxpu- 
padway, soft, tender. ‘The general idea of 
this word is ease of motion, which appears in the senses 
pliant, nimble, graceful, and, by consequence, slender (con- 
nected with graceful, as a thick-set frame is opposed to 
grace), and tender or soft, as pliant twigs are. There is 
very good authority for padiwdr. péos = pedya. Aew- 
Bopéva. For the middle of Aci8w, comp. Alcest. 1015. 

401. mayais. Richmond remarks that m7y) denotes not 
only a spring, but water flowing from a spring, a stream. 
This is the case here, and in v. 434. 

402. Well. puts a point after rade, and writes Zels 8’. 
“ Utrumque,” says he, “sensus requirit, et recepi ex Robor- 
tello; preeeunte Hermanno.” But 8¢ produces an unpleasant 
contrast between the clauses, and a point after rade brings too 





olioraKkrov. 








much abruptness into the style. dyéyapra rade = dpeydptos 
otros, Avypds obras, thus unenviably, thus grievously. Comp. 
Buttmann’s Lexil., No. 61, for this word. 

405. alyyh, sceptre, thence power ; “vis, proprie hasta, 
quam reges antiquos pro sceptro gestasse monet Butlerus ”’ ; 
Blomf. Comp. v. 925. 

406. crovdev = orovoevras. * 

409. Four syllables are wanting before orévovea. Many 
editors read orévover, which has no subject, unless it be im- 
plied in yépa. The line is also corrupt, as the 7 between 
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dpxaorpen), illustrious 





the first and third words shows. 
of old. Comp. dpxaidrdouros, rich of old, Agam. 1013 
(1043). orévew tysnv here means, to lament the loss of 
honor, but o. cvppopdv, somewhere else, to lament the ewist- 





ence of misfortune. Something so, bmnpereiv vdcw, Soph. 
Cid. Rex 217, to aid in removing a disease ; but tmnpereiv 
Ady@, Eurip. Medea 588 (Porson), to aid in carrying for 
ward a plan. 

410. Evvoyadvev. The Titans in general, and not sim 
ply the brothers of Prometheus. So Scholefield. 

411. &roxov, Blomf., Schiitz, Passow, neighbouring ; Wel- 
lauer, inhabited. dyvas, sacred, sc. as being personified 
and an object of worship. 

416. pdyas in the genitive. Comp. Mt. § 339. 

420. Why is Arabia mentioned here, while all the other 
places are near the Euxine? Some suppose the text to be 
wrong, which is not unlikely. Others say Arabia was taken 
in a wide sense: but it could never include the vicinity of 
Caucasus. “ Verisimile est,” says Elmsley, ‘ Auschylum 
geographie nihilo peritiorem fuisse Tragico nostrati, (Shak- 
speare in the ‘ Winter’s Tale,’) qui oram Bohemiz mariti- 
mam memorat.” 

421. iwixpnuvoyv, on a high crag. It is uncertain what 
city is here meant. 

424, d£umpaporor, sharp-pointed. mpapa is the forward 
extremity, the front, of any thing; and the front of a spear 
directed against a foe is its point. KadXlarpepos in Sept. ad 
Theb. 515 (533) means fair-faced. 

425. The sense here is, one other Titan only have I seen 
heretofore in calamities, subdued by disgraceful bonds of 
steel,— the God Atlas. The other Titans were not so 
chained, but shut up in Tartarus out of sight. - 





428-430. imépoyov obévos. “ Subaudiendum videtur xa 
39 


td.” Blomf. ‘That is, as to or with his surpassing might. A 
Schol., taking c6évos to mean weight, paraphrases the place 
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thus: doris didAov Baordger tmeipoyov Kat péya Bdpos, Tov 
Kparawoy ovpdvdy te kuKAov. Some violently put ydiov in the 
place of xparady, thereby intruding, as I believe, upon Aés- 
chylus the conception that Atlas supported earth as well as 
heaven. The passage is without doubt corrupt, and has 
never been cleared from difficulties. o6évos, which can only 
be in the accusative, cannot mean weight; and xparady, 
whether joined to it or to zoddp, is extremely flat, and must 
have stolen into the place of some’ participle or verb ex- 
pressing the straining of the strength of Atlas. For tmoore- 
vag¢er, which, as involving the notion of holding up, is taken 
in a constructio pregnans with yvaros, Hermann conjectured 
(Opuse. 1. 114) tmooreyate, sustains from underneath, a 
rare, if not unknown, word of convenient signification, 
which derives support from the epithet otpavocreyn, heaven- 
sustaining, found in a frag. of Auschylus (No. 285 Dindorf) 
where Atlas is spoken of. Other emendations and construc- 
tions are still less satisfactory than those already given. 

431. xdvdev seems to be collective = surges: hence the 
use of upmirvav, dashing together. So xipa is used by 
Herodot. 7. 193. . 

433. ”Aidos (from ”Ais = ’Aidys) depends on poxés yas, and 
yas on pvxds simply. Render, the cavern of the earth be- 
longing to Pluto, i. e. Pluto’s underground cavern. 

438. mpoveehotpevoy = iBpifdpevov. The Etymologicon 
Magnum, under mpoceAjvor, says, mpovoedety heyovot 7d tBpi- 
tev.  mpovoedodpev occurs Aristoph. Frogs 730, according 
to the best MS., the only other place where this word is 
found out of Hesychius. See Buttmann’s Lexilogus, No. 
89, for an essay upon this word. 

450. &pupov, mixed up, confused, did in confusion and 
without system. — For od following o#re in the next line, a 
negligence not uncommon, comp. Mt. § 609 ; K. § 321. 
2, Rem. 6; and v. 480. See also Antig. 250, 258. 

452. dhovpo. This word is elsewhere found in no earlier 
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author than Apol. Rhod. ii. 1102, cited by Blomf., where it 
is spoken of the wind, and answers, according to the Schol., 
to Aafpas mvéav. Suidas quotes djovpov kdyryer ydvv, where 
it means light, agile. It is explained in the scholia and 
lexicons by xoddov, ehadpév, Aewrdy. Its meanings arranged 
in order may have been easily blown by the wind, light, 
thence agile, smail, as light bodies or animals usually are. 

454, Here we have an early Greek division of the year 
into three parts ; xeipa, rainy time (xéw), eap, early season, 
6épos, hot or dry time. From 6épos, érépa, late season (end 
of summer), and P6wdérapor, late autumn, were taken off, 
and other subdivisions still were made. 

457. The celestial phenomena which fell from age to age 
upon nearly the same day of the year were used to mark 
the seasons. Thus in Hesiod (Op. et Dies 383) the heliacal 
rising of the Pleiades begins the time of harvest (answering 
to our 11th of May), and their cosmical setting (= October 
26) the time of ploughing, or winter. The acronycal 
rising of Arcturus (its risimg at sunset) marked the com- 
mencement of spring (ibid. 564). 

459. dpiOudv, number, the art of number. 

461. pvnunv, not mnemonics, which was not an old art, 
but the power of remembering gained by. practice, which, 
where books were rare, was a power much exercised. The 
poet here alludes to the mythus, which made Mnemosyne 
or Memory mother of the Muse, i. e. of the inventive power 
of the mind displayed in the arts; for potca, Dor. paca, 
feminine participle of pde, is nothing more than the inven- 
tive or investigating one, — personified invention. povoop7- 
top, then, is mother of invention, or of the arts, inventive. 

463. CebyAn was the collar at each end of the (vyéy in 
which the neck of the animal was inserted, 

464. For the construction of 8:a80xos, comp. Alcest. 655. 

465. yévavd’. ‘The elision of a in verbal endings is rare 
in the tragic poets. See my note on Electr. 818. To avoid 
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this elision many edd. read yevow6’ without MS. authority 
The subjunctive is here used on account of the enduring 
consequences in the present time. 

472. aixes for deués. Comp. aixia, dxwv, apo, dpyds, for 
detkia, déxav, deipw, depyds. 

474. ceavrov properly belongs to the second clause, as 
its subject, being attracted into the first, as if it were 
érrotows pappdkors ef adtos idowpos. K. § 347, Rem. 3. Comp. 
Plato Charmid. 164, B, eviore 6 tarps ob yryyaoxes éavrdv ds 
empage. 

480. Nearly all the MSS. have ovdé — od — ovdé, which 
is not good Greek. The words Spector, xpiordv, mordy, 
belong to the class ad¢énua; but the force of ovdé would be 
to separate them from it, as being distinct classes of them- 
selves. When a whole is denied by ov, ovdé, or ovdev, the 
parts are denied by otre — dre, and od is used for odre, 
muotov is the verbal of wuricko, bibere 





as in v. 451. 
facio. 

486. kAnddv, an omen from words or sounds casually ut- 
tered ; cipBoros, a sign from something casually met. 
rap, i. €. xa’ dap, when we are awake. 

490-492. A reading evdvyyo preferred by Brunck, 
Schiitz, Blomf., and Elmsley, is more grammatical than eio- 
vopous, which most MSS., Well., and Dind. have ; but for that 
very reason looks like an emendation. evevipous stands, by 
a familiar change of construction, for edadvupor, di@pira being 
supplied in thought. evdvepos is a euphemistic word for 
dpuorepéds, left, sinister. See Electr. 19, note. Two lines 
below, the construction changes after éxouer : instead of ¢yépas 
— ovvedpias, governed by ¢xovor, we have nominatives with 
<ict understood ; and again in v. 493, the former construc- 
tion with didpuca is returned to. avvedpia, the alighting 
together of different kinds of birds. 

494. Comp. kad’ 7Soviy, V- 261. 

495. roBds, the lobe or flap of the liver. 

3 
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498, 499. proyora onpara, signs by flame: comp. Antig. 
1005 seq., i. e. by the burning of victims. = eEoppadroca, 
properly I gave sight to; figuratively, I rendered clear. 
éndpyepa, covered with the albugo, or white upon the 
iris, thence obscure. Comp. Agam. 1084 (1113), Choéph. 
654 (665).— For the whole passage, comp. Antig. 1005 
seq. 

506. The allegorical meaning of the fable of Prometheus 
seems to have been present to the poet’s mind in this pas- 
sage, from y. 489. As Prometheus is the speaker, of course 
a very favorable account is given of his interference in favor 
of mankind. The earliest version of this fable may be 
found in Hesiod’s Works and Days. There is another differ- 
ing from this in Hesiod’s Theogony. In the fable, Prome- 
theus, as the name shows, is understanding or forethought 
personified, as his brother Epimetheus is afterthought, 
thought after action or imprudence. He steals fire from 
heaven for men, and thus represents the human mind reach- 
ing after knowledge above its condition, in order that men 
“may be as Gods, knowing good and evil:” Man in the 
fable is punished by means of Pandora, the woman whom 
he received; who perhaps stands for sensuality, and who 
opened the way for all the woes of the race. Prometheus 
is punished by the vulture of restless, unsatisfied desire 
«gnawing his heart, and by the chains of earthly impotence, 
which gall his free will and aspiring thoughts; until, by the 
consent of Jupiter, Hercules slays the vulture and looses 
the bonds ; and a God (see v. 1027) bears the penalty in his 
place. He now becomes reconciled to the sway of Jove. 
That there is in this fable— if we overlook some unessen- 
tial circumstances — a'striking resemblance to the Scriptural 
account of the fall of man cannot be doubted ; though it 
may be hard to say whether the fable grew up on Greek 
ground, or was an altered form of an old tradition. But 
what shall we say of the intervosition of Jupiter’s son, and 
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of the pains borne by Chiron for Prometheus, which are 
strangely like the last and greatest truth of revelation ? 
How can we think that heathen fables knew aught of what 
was but darkly seen even by Jewish prophets ? 

508. dkndec take no care of: a rare word, found twice in 
Homer, Iliad xiv. 427, xxiii. '70. 

516. The Fates ordain; the Furies execute, especially 
when murders have been committed. The extent of author- 
ity here given to the Furies is remarkable. In this play the 
Fates are placed above Jupiter (515 — 517, 769, 771, 918 
seq.), but in other pieces of A®schylus are subordinate to 
him, or united in idea with him, as the highest power. Even 
here his own free act (performed, however, in ignorance 
of its consequences) will bring about what is fated. “The 
poet modifies the relation between him and them according 
to the nature of the subject. Prometheus belongs to the 
purely mythic period; and A¢schylus could therefore follow 
the idea which might be formed concerning Jupiter soon 
after he had dethroned his father.” Blimner on the Idea 
of Destiny, p. 122, in the German. 

521. 4 mov. Comp. Alcest. 199. 
awful. 

525. The sense is, By no means may Jupiter, who sways 
all things, set his might in opposition to my will. 

580. Golvas, sacrificial feasts, those, perhaps, which thé 
ZEthiopians (Iliad i. 423) made. 

585. The metaphor in éppevor, éxraxein, is drawn from 
something soft, as wax, melted into or upon any thing. In 
Electra 1811, Sophocles has the expression pioos évrérnké 
pot, hatred is melted into me; and in Trach. 463, evraxqvas 
76 purer, to be melted into love, i. e. to cleave to it. 

537. relvew Biov is not to prolong life, but simply to live 
on, to live. Life is conceived of as a space continually ex- 
tending onward in length. 

545. ‘ Constructio est,” says Blomf., ‘ pép’ eimé, drws 





cepuvov, solemn, 
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dyapis xdpts.”” It is better to follow the Scholiast, who para- 
phrases this passage thus: ¢épe, & idos, emeidy, qv eis Tovs 





Bporods memoinxas xapw, dxapis (€ori). Saas = as, since. 
dyapis xdpis, a thankless favor. Comp. Antig. 1261, and 
dxapis xdpts, 904 infra, where see the note. 
*¢ dupliciter interrogatur.” Reisig. 

555, &c. The sense is, This song, which has come into 
my mind, is of opposite import from that, when I sung hy- 
meneal hymns around thy bath and marriage-bed. The 
Greeks said either rodro duapéper tovrov, or rovro Kai tovTo 
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dvahépover, or Totro Suapéper kal rovro. This last is the form 
of the present sentence. The poet might have said rdde 14 
pédos mpocénra Siappidioy, making 6. the predicate ; instead 
of which he employs it as an epithet, and brings in rdde 
afterwards, as epexegetical of pedos. dcappidioy, Hesych. 
Gdoiov, dua wavros Kexopropevov, a word only found here, from 
diapdis, wide apart. dre. Some authorities have 6 re, 
from és re, but there is no evidence that the rare word 
tpevaida (which = ao rév tpevaov) can be taken actively. 











mpocénra. ‘The figure in this word denotes the approach 
of something inperceptible or immaterial, moving lightly or 
suddenly. Comp. vv. 115, 644. dudt dourpd. Bathing 
took place among the preparative ceremonies of marriage. 
Comp. Eurip. Pheeniss. 347. Tay 
éuordrpiov, sprung from the same father with us. Hesione 
was a daughter of Oceanus and Tethys, according to 
Acusilaus, one of the earliest prose genealogists, in Butt- 
mann’s Scholia on the Odyssey, x. 2. vos. The 
construction here is, as Schiitz remarks, ‘Houdyny evois miOdv 
iyayes Sdpapra. j : 

561. The mythus of Io seems originally to have had a 
physical meaning. Io is the moon (the traveller, ’1é from 
ciut, aS ‘Ymepiav, the sun, denotes the traveller on high), and 
Argus, with innumerable eyes, is the starry sky by night. 
He is the perpetual companion of Io, until Hermes, the 
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bringer on of night and day, destroys him, i. e. restores the 
daylight. The horns of the moon led many tribes to con- 
ceive of their moon-goddess as a heifer, and such is Io’s 
form. Having become a mythological person, she came into 
the poet’s region, and was brought into. connection with other 
fictions. She ceased, perhaps, to be a goddess of high rank, 
when the worship of another tribe was brought to Argos. 

564. wowds odeké, mowds, mowas, Towns, mown o°, OCCUr 
as various readings. The position of these forms repre- 
sents the progress from truth to a conjecture through a false 
reading. The accusative wowds is put in a sort of apposi- 
tion with the verb. Comp. Mt. § 482; K. § 266, Rem. 2. 
The sense is, In penalty for what crime you are perishing ? 

567. ofotpos. There is no reason to suppose that any 
thing was presented to the eyes of the spectators ; but still 
the poet plainly uses this word literally: Io thought of the 
spectre of Argus, as a real cestrus buzzing arround her, as is 
shown by v. 675. In this line ray was first inserted by 
Hermann, then by Elmsley and others. In the next ddev 
8a is Dindorf’s reading for dev’ & 84. See the Pref. to 
his “* Poetee Scenici,” p. vi. 

568. yyyevods. Like Typhon, the Cyclopes, the Titans, 
and other monsters, Argus is. here said to be earth-born, or 
the son of Gea.- His parentage is variously given, but 
Acusilaus calls him Gzea’s son in Apollodor. IL 1. 3. 

569. Two Vienna MSS. omit poPodpa, and two others 
read eicop. . Both seem, according to Dindorf, to be addi- 
tions to the text, elcopéca having originally stood alone with- 
out a verb, the idea, I fear, being implied in the context. 
Comp. Matthie on Hecuba 950 (971), aidas we exer — 
ruyxdvovea, for aidodpa — rvyxdvovoa. I have inserted go- 
Bodpat in the text in brackets, though disposed to assent to 
Dindorf’s correction. : 

54. irs dex. 7. d. The sense is, And his sonorous wax- _ 
joined reed sounds forth in an undertone a sleep-giving lay. 

7% 
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By ddvaé is intended the syrinx or Pan’s pipe of reeds 
of different lengths cemented together. ; 

5175, invodsray. . This word, perhaps, is used to set forth 
the torment of Io, inclined to sleep, but still driven forward 
by the cestrus. 

576. For rn\émAavor wAdvat, comp. vv. 585, 900. 

577. Join ri wore duaprotcay etpay together, = having 
found me in what sin. 

580. olorpyAdro dSeiparr, the fear caused by the pursuing 
estrus. 

584. Pdovréo, like peyaip, v. 626, governs the genitive of 
the thing grudged or denied. Comp. Mt. § 368,a; K. § 
Q74. : 

588. This verse was first made part of Io’s song by Her- 
mann and Elmsley, instead of being ascribed to the Chorus. 
This is necessary according to the usual practice of the 
tragic poets, if the corresponding verse in the antistrophe be- 
longs to her. 

592. orvynrés. It is rare that verbals in rds have but 
two endings. ‘yvwrds is so used Cid. Rex 396. Comp. 
Alcest. 102, note. yupvdgopa denotes to practise with 
effort or pain, to use strength, or labor upon, and takes an 
accusative, as réyyyv. Plat. Gorg. 514, E. 

594. ris — mpooOpoeis, who art thou, who, I say, that 
addressest me thus correctly 2 For the condensed form of 
the sentence (= tis «i — ds mpocOpocis), comp. Alcest. 106, 
note. 

599. Goiradéous, Spyntixois, Schol. ; circumagentibus, Well 
Rather, maddening. 





600. cxiprnudrerv aixias, 1. e. tormenting leaps. The 
cestrus drove her forward in a painful race, allowing her no 
time for food. 

601. “Hpas. This word is due to a conjecture of Her- 
mann, and appears in the modern edd. Such a dissyllabic 
‘word was wanting to complete the metre, and the Scholiasts 
introduce it in paraphrasing émixéroot prdeor. 
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606. For ri pj xen, Elmsley elegantly conjectured ri pjj- 
xap, what cure, and put a point after wadciy. This, with 4 
following it, which is Reisig’s emendation, I have received 
into this third edition. 

612. Bporois, as well as wupds, depends on Sorjpa. Comp. 
Mt. § 389. 3. 

615. dpyot = dprias. Pena it is an old dative, — like 
oikot, medot, — from-dpyuds, joint. The time denoted by just 
now is a time joined on, adjoining to the present. Comp. 
jgueta from jungo. ; 

617. For pov some authorities for the text read po. 
A similar dative sometimes follows déyouas. : 

621. dpxd capnvica = dpket ene cafyvica. Comp. Antig. 
547. 

626. See 583. 

627. yy ov. Comp. Mt. § 609; K. § 318. 10. ri pér- 
Aes being in fact negative = px) pedre, this case of pz od is 
like that in vv. 796, 918. 

628. Opdrrw is an Attic form for rapdrra. Comp. dpotwor 
for mpooiuov. See Buttmann, Lexil., No. 52. 3. 

629. The sense demanded by the context is that of 
pacoov (== paddov) 7 as, which is the reading of two or three 
MSS.; # #s being pronounced as one syllable. Several 
Scholars, as Dindorf on this passage, Kihner (largest Gram., 
§ 748. 2) and Bremi on Lysias (ed. Gotha, 1826, p. 46), 
after Herm. on Viger, contend that os can follow the com- 
parative in the sense of 7. Blomf. agrees with the Scholiasts 
in giving to &s the sense of dr, nam, siquidem, and under- 
standing dxodca with yAvxd. Griffiths renders as how. Be 
no longer anxious how it may please me. Both of these 
explanations fail to satisfy, nor is Elmsley’s conjecture pac- 
adveas # ’nor yAved to be commended. 

636. The river-god, Inachus, was born of Oceanus, like 
the ocean-nymphs, or Oceanides, who compose the Chorus. 

638. oicecOa. épopa in the middle often means I bear 
off, obtain as a prize. 


80 PROMETHEUS. 


639. déiav rpiBiv ye, are a proper way of spending time, 
are well worth while. 

645. rodedpevae for wodovpevac = the Homeric ta cipevat, 
which'is perhaps the true reading. Comp. Alcest. 29, for 
this word. 4 

648. dapdv, Dor. for dnpdév, is used in iambics by Ausch. 
and Eurip. 

650. évvaipecOa, take upon him together with you, join 
you in. 

652. Babiv, having a deep soil, fertile. Comp. veus 
Babcia, Hom. 

654. 16 Siov dupa = 7d Ards 3upa. Comp. Alcest. 5. 

655. eigpdvas. See Electra 19. 

658. éri Awddyns. The genitive with ém often follows a 
verb of motion, in answer to the question whither. | . 

659. The majority of the MSS. read paé,, with which 
xp in its time accords. 

660. Comp. v. 494, and Soph. Cid. Rex 72. 

666. ddperov dhacba. ‘There is an allusion here to sacred 
cattle, which were called dg¢ero: and dverou, as being left free 
to wander where they chose, a custom still prevailing in 
India. See the notes on Hesychius, voce dpera:. 

667. pore. Here the aorist infin. stands after Bdkis 
jrGev, with a future sense; even though that phrase has no 
future idea, such as verbs of hoping, promising, and the like 
have, with which aor. infinitives are often so used. Comp. 
Mt. § 501. The more regular form of this sentence would 
be ef pi 0édor—podeiv dv — ds eéaiotooe. pode, for the 
fut. podrcicOa, and ééaiordce, take the form which belongs 
to oratio directa, thus by a change of construction deserting 
the optative. An obvious conjecture of Elmsley’s, supamdy 
av for m. ék, is then unnecessary. 

676. Kepxveias. Another reading is Keyypeias. So its 
primitive has the forms xépyvoy, xéyypov, millet. 1 do not 
find a stream of this name elsewhere mentioned as being in 
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Argolis. It may have been one of the little water-courses 
running towards Lerna, not far from the village of Cenchrez, 
which lay on the road from Tegea to Argos. 

677. dkpnv. This reading is probably corrupt, as the 
discrepancies of the MSS. seem to show. ‘“ Nusquam, quod 
sclam, memoratur A¢pyys dpa.” Blomf. Dindorf justly ap- 
proves of the conjecture Aé€pyns re kpqvqvy, which Blomf. 
has admitted into his text. The Scholiast, by his gloss apds 
THY Aépyny thv mnynv, shows that this was in his copy. Lerna 
was a morass on a low coast from which the hills retired. 


680. dmpooddéxnros = ampoodokjras. 





The last two syl- 
lables of aipvidios are probably pronounced as one by syni- 
zesis. For the synizesis*of +, which Porson denied, see 
Herm. Elementa, p. 34, ed. Glasg. Elmsley removed the 
necessity for it by proposing to read d@vidios. 

682. yijv mpd yas, to land in front of,i.e. beyond land. 
Not so Mt. § 575. 

683. kdvers. The present of this verb and of dxovw and 
muvOdvopa, like ‘ hear,” ‘ learn,” in English, is used in 
speaking of past time, both when, as here, the thing heard 
is so recently spoken of, that the sound is, so to speak, still 
in the ears; and also when a rumor or report lasting until 
the present time is referred to. ‘Thus one can say at the 
close of aspeech or story, “you hear the argument,” or 
“ narrative,” (= it is in your ears,) and we say, “I hear 
that the steamboat is arrived”? (= Aéyeras, it is said, such is 
the report). 

698. ro. Comp. v. 39. 

700. riv mp xpelav jrivacbe, you fulfilled your former 
desire. 

711. éénprnpévor réfous. Comp. 362. Scholefield cites 
Hor. Epist., Lib. I. 1. 56, ‘ Leevo suspensi loculos tabulam- 
que lacerto.”” One MS. has the easier reading éEnprvpévor, 
furnished with. The Scythians, and some of the Sar- 
mate, led a nomad life, and had no fixed mansions, but dwelt 
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in wagons, whence one tribe of Scythians derived the name 
of Hamaxobii. Comp. Herod. 4. 46; Strabo 7. 3, § 2. 
The: Tartars have still this same kind of houses on wheels. 
William de Rubruquis saw them in the year 1253, and 
describes them'thus (Transl. in Pinkerton, Vol. VII. p. 28) : 
—‘ Their houses théy raise upon a round foundation of 
wickers artificially wrought and compacted together; the 
roof consisting of wickers also, meeting above in one little 
roundel, out of which there rises upward a neck like a 
chimney, which they cover with white felt, é&c.— These 
houses they made so large that they contain thirty feet 
in breadth; —I told two-and-twenty oxen in one draught 
drawing a house upon a cart.” And so Marco Polo (Pinker- 
ton, Vol. VII. p. 123). 

712, &c. What.is said by the poet concerning Jo’s wan- | 
derings is quite at variance with geographical truth, and it 
is difficult to say in all cases what view of her course he had 
in his own mind. From the vicinity of Argos (676) she 
went to the oracle of Dodona (830), and to the coast of the 
Tonian or Adriatic Sea. Thence she tured, travelling no 
longer in a westerly direction ; but the poet is silent about 
her path, until she arrives at the scene of this play, which 
seems to have been the shore of the Hyperborean or Scythi- 
an Sea. This sea A%schylus may have regarded as being 
far to the south of its actual place. lo now goes towards 
the east (707), and avoids the Scythian nomads by drawing 
nigh to a rocky coast, which Schiitz takes for that of the 
Palus Meotis. The Chalybes are an otherwise unknown 
nation of that name, so called from their skill in working 
iron. A number of barbarous tribes, both in mythic and in 
historic geography, bore this appellation. Xenophon fell in 
with two; one near Armenia (Anab. IV. 5. 34), and anoth- 
er not far from Trapezus (idid., V. 5.1). The Hybristes 
is explained to be the Araxes by the Scholiasts ; their ground 
may have been, that both names denote the violence of the 
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current. Schiitz, however, takes this rivet to be the Tanais, 
which was falsely supposed by some, according to Strabo, 
to run north from Caucasus. medd¢ew, with dative, K. 
§ 284, 2. 

713. A single 6 following the syllable on which the ictus 
is laid can make it long, but the short syllable in thesis after 
p is still short, as here. Comp. vv. 992 and 1023. 

714. rads xerpds, Mt. § 377. This local geuinive is rare 
even in the poets. 

718. e¥Baros repay. See v. 766. 

719. mpéds adrdv K., to Caucasus itself, as contrasted with 
the river flowing from it, = quite to Caucasus. Others ex- 
plain atrév K. as meaning Caucasus properly so called, i. e. 
the main or highest part of ‘the mountain. But there is 
nothing said in the context of any other part of the moun- 
tain, which can be set in contrast to the highest part. 

725 —'728. iva, where. If the text is right, the geography 
is exceedingly wrong. The mouth of the Thermodon, on 
the southern coast of the Euxine, was some ten degrees of 
longitude east of Salmydessus on the western. Of this the 
poet could hardly be ignorant, as the Euxine trade of Athens 
must already have become considerable. He may, however, 
have followed some of the early fables relating to the Argo- 
nauts, in placing this town on the southern coast. To avoid 
the difficulty here noticed, Volcker, in his Mythische Ge- 
ographie, begins a new sentence at wa, while G. Schneider 
joins wa, not with the clause before it, but with Bjya. In 
the latter case, Io ought to go towards the northwest instead 
of the south ; in the former, we have a harsh asyndeton, and 
violence is done to the natural obvious construction. For 
Salmydessus, comp. Antig. 969. yrabos. This meta- 
phor, according to one Scholiast, is derived from the perilous 
nature of the coast, the shallows and cliffs of which were 
destructive to vessels thrown upon them by northerly winds. 
The coast for 700 stadia went by this name, 6:4 rd rods eis 
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nirivy mdéovras karavadicke. Another deduces it from the 
form of the coast resembling a jaw. But Schiitz under 
stands yrdéos more indefinitely of the mouth of the Propon- 
tis, called Salmydessian, because the coast known by that 
name extended to the Thracian Bosporus. The country 
of the Amazons was considered in Strabo’s time (see 11. 5, 
§ 1-3) to be in the mountains above Albania, or else under 
Caucasus towards the north. The poet places them farther 
to the south, and a set of fables settled them near the Ther- 
modon. . They guided Io with great pleasure, on account of 
her sex, but by what route it does not appear; perhaps 
around the Euxine. 

729. icOudv. This Schiitz understands, not of the Tau- 
ric Chersonese (now the Crimea) itself, but of the tongue 
of land between the Mzotis and the Euxine on the east of 
the former, where the mart of Phanagoria was built. On 
this scheme, Io went from Asia into Europe by crossing the 
strait named from her the Bosporus. In order to bring her 
back into Asia again, which vy. 735 requires, Schitz takes 
her along the northern coast of the Euxine, and across the 
Thracian Bosporus into Asia Minor, and the next thing we 
hear of her is her arrival at Cisthene, near the ends of the 
earth. The improbability of this is manifest. Jo passes 
from some European region into the Tauric Chersonese, 
swims the Bosporus, and is thus in Asia at once. The 
Tanais and Palus Mzotis were considered the boundary be- 
tween Europe and Asia. Comp. Strabo 11. 1, § 1. 

731. adder, a narrow channel. The present name is the 
Straits of Kertch, or Jenicale. z 

743. ad, in your turn, as the Chorus did, v. 687. 
dvapvxbiger, you groan*out. Blomf. has noticed the simple 
prux6igo in but one passage, viz. Meleager’s 52d Epigram. 
It is found also in Polyb. 15, § 26; Theocr. Idyl. 20, 13. 
The root is the sound pi, as Blomf. remarks. 








747 — "750. ri — odk eppua évavtiy — dmas amydaynv; why 


i 
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did I not throw myself —so that I had been freed? iva, ds, 
py, more rarely éras, are found with the aorist, or imperf. 
indic., when actions are spoken of which should have hap- 
pened, but did not. Comp. v. 157; Cid. Rex 1389, 1392; 
and Mt. § 519. 

754. adrn, sc. rd Oaveiv. It is put by attraction in the gen- 
der of the predicate. 

760. See Kiuhner, § 312, R. 12. 

761. ripawa. The tragic poets often use répavvos as an 
adjective of two endings. okjmrpa is in the accusative. 

764. doxada. Comp. v. 303. roovroy @ Comp. Al- 
cest. 194. 

165. Oéoprov = eto. 











766. ri 8 dvrw, sc. épwras. pyrov avdacda, a kind 
of pleonasm for ¢éeorw atdacba, arising perhaps from a con- 
fusio duaram locutionum, viz. pyra rade and e&eor, or Set 
ai’dacba rade. Comp. eddpaxis Aedooew, Soph. Philoct. 847, 
and Schaefer’s note ; edpabjs xpivar, Auschin. c. Ctes.; dardv 
Aéyew, Aristoph. Av. 1713. 

768. 4 ré€erai ye, yes by a wife who will bear, or yes be- 
cause she will bear. For what is said, comp. v. 909. 

770. Some MSS. have Av64, but Avdeis, as a more exquisite 
reading, is preferred by the best critics. The discourse is 
interrupted by Io’s inquiry. One may supply Seif ras adriy 
droorpépet. Several editors, unwilling to admit an interrup- 
tion of the discourse, supply drocrpop) 6. But Prometheus 
would call what he should do, rather than himself, an amo- 
orpopn. 

774. Hercules, who is here meant, was the thirteenth in 
descent from Io, through Danaus, Perseus, and others. 

780. dod 4} == dod wérepov. 7 is often thus used in the 
epic style, but rarely in other kinds of composition. 
pace is in the subjunctive. 


VA A A A - , A A A 
782. rovrav ov THY mev K. T. A. = TOvTa@Y Xapitay od THY per 





THde, THY 8 épor. 
8 
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786, ‘787. otk évavridcopat — yeyoveiv. See v. 627. 

789. pvipoow dérraus ppevav, the mindful or recollecting 
tablets of the mind =the memory. As we might say the 
memorandum-book of the mind. This metaphor was not 
uncommon. Comp. Furies 265 (275) ; Suppl. 176 (179) ; 
Soph. Philoct. 1325. The AcAro: were the folded halves of 
a square cut diagonally, and took their name from A. 

790. By peiépov the Cimmerian Bosporus seems to be in- 
tended, for the poet would naturally return to the point 
where he left off, v. 735. It is possible, however, that the 
poet had the Phasis in his mind, which, in a frag. of the 
Prometheus Loosed, he calls the boundary of Europe and 
Asia. 

791. There is plainly a lacuna here, and some suppose 
that a number of lines is lost. This renders the jarring 
theories concerning the course of Io both possible and un- 
certain. It is not certain what sea is meant in the next line ; 
Voss discovers it to be the Thracian Bosporus; Vdlcker, 
the Straits of Gibraltar. Perhaps it is the Caspian. Io 
might say of the critics, roi, wémou, wot p? &yover ; 

793. There is from this place onward a very wide division 
among scholars, as to the course of Io. Some in the present 
age, as Voss and Hermann, suppose that the poet conceived 
her path to be in a northward and then in a westward direc- 
tion to Libya, where the most common opinion placed the 
Gorgons and Phorcides. Hermann indeed treats the oppo- 
site opinion, viz. that she went eastwardly to Ethiopia, with 
contempt (Opuscula, 4. 275); but notwithstanding, with 
Mannert (Geog. 4. 88), and Miller (Geschichte der Dorer, 
1. 277), I accede to it as the best supported. Quite a 
thorough examination of this very difficult subject of Io’s 
wandering is to be found in Vélcker’s Mythische Geogra- 
phie (Leipz. 1832), who takes her to thé west end of Europe 
and into Libya. KeoOjym is called by Harpocration a 
mountain of Thrace, and he quotes from Cratinus a line 
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which sufficiently shows its remoteness: xdvOévS’ émi réppara 
yas n&eus, kat KicOnyys dpos dye. This word is an offence to 
those who think that Io takes a westward course. Voss 
changed it into Kuyyrns, and Volcker into Kupyyns. The 
Scholiast transports the place into Libya or Athiopia. 

794. Hesiod (Theog. 270) mentions the Phorcides and 
Gorgons under the names of pata: (= dyvarat xépar in this 
passage) and Topyoi. The latter dwelt near the Hesperides, 
beyond the ocean, on the confines of night. The former 
were gray-haired from birth, but of the other traits of the 
fable here mentioned the poet says nothing. 

795. xuxvduoppo. ‘* De canitie Stanleius interpretatur, nec 
ipse reperio quod melius sit.” Schiitz. The Scholiast un- 
derstands this word literally. 





extnpevat, an Ionic form 
for xexrnpeva, rarely found in Attic writers. 

796. ds o¥0° #dvwos. The same is said of the Cimmerians 
by Homer, Odys. xi. 15. 

799. dpaxovréparro:, having snakes for hair. The word 
paddds, used properly of wool, stands also, according to 
Hesychius, for 7 xcadecpévn Kopn. 

801. dpovproy seems to mean thing to be guarded against. 

803-807. In the northern parts there was fabled to be 
abundance of gold, which the Arimaspi attempted to steal 
from the griffins that guarded it. To this Milton alludes, 
Par. Lost, ii. 943. Comp. Herodot. 4. 13 and 27, and 3. 
116. The one-eyed Arimaspi were reputed to dwell next 
to the Issedones, who bordered upon the Scythians ; next to 
them lived the griffins, and then the Hyperboreans upon the 
sea. Some poets transferred the Hyperboreans to the west 
of Europe; but I know of no good evidence that the abode 
of the Arimaspi was otherwise thought of, than as being to 
the north or northeast of the Scythians, except by the Scho- 
liasts on this passage, who assign Cisthene, Arimaspi, Gor- 
gons, and all, to Libya. The griffins also seem to be ex- 
clusively an Eastern fiction. We must suppose, then, that 
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the poet put the Gorgons in the remote east, which he might 
do in conformity with one version of the fable. Comp. 
Schol. on Pind. 10. 72: ai dé Topydves xara pév tivas ev Trois 
"Epudpatois pépeot Kal trois Al@somais & eore mpos dvatodrjy Kat 
peonpBpiay, etc: And several other fables of a similar kind 
had a double locality in the eastern and western parts un- 
known. xivas. The griffins, like the Sphinx, Gid. Rex 
391, the eagle, infra 1022, and the Furies, Choeph. 911 
(924), are called dogs, from their being fierce and rapacious 
ministers of Jove, his hounds which he set upon men. 
dévordpous, dxpayeis, were added to explain the metaphor in 
covas. The griffins were dogs only in figure, as they had the 
beaks of birds, and did not bark. 
ZEschylus says equally mépov "Iopnviy (Sept. ad Theb. 360), 
and sépov Sxapdvdpov (Choéph. 361). Comp. adpor “Advos zro- 
rapoio, Persee 848. ‘The river derived its name from modros, 
as abounding in gold-sand ; and so Hades received the name of 
Pluto from his being lord of underground treasures. Those 
who lay the scene of these verses in the extreme west, under- 
stand this of Tartessus or Bzetis in the Spanish gold region. 

807. It may be asked, how the poet could go at one leap 
from Northeastern Asia to A®thiopia, as though they were 
contiguous. ‘The reply is, that the ancients in early times 
placed A&thiopia in the remote east, as well as in the west. 
In Odys. i. 23, we have 











vaya Tdovtwvos mépov. 


Aidioras, rot dix6a Sedaiarar, rxaror avdpav, 


¢ BY 4 « , e » > , 
of pev Sucopevov “Yirepiovos, of 5” avidvros. 


And Herodotus (7. 70) speaks of the Eastern Ethiopians 
as an historical tribe. And then, as all between was an un- 
known land to the poét, he neither conceived of the great 
distance between the two regions, nor knew how to fill it up 
with details. It is not unlikely that he conceived of the 
Nile as running westward from that remote region ; for 
Strabo informs us that Alexander, having found crocodiles 
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_1n the Hydaspes of India and gyptian beans in the Acesines, 
thought that he had discovered ras rod NeiAov mnyds, and for 
a time meditated sending a fleet down the stream into Agypt 
(xv. 696). 

808. mpds jAiou — mnyais, i. e. where the sun rises. Soph. 
in a frag. speaks of vuxros myyds, meaning the west. But 
the two examples are not entirely parallel. Voss understands 
this of the well-known fountain at the temple of Jupiter 
Ammon, which is called by Herodot. 4. 181, and by Diodor. 
xvii. 50, 7Alov Kpnyn. 

811. Above the cataracts of the Nile, the Romans still 
called it Niger (= Ai6ioy-) from the blackness of the waters 
of the blue river, or central branch. 

814. paxpay drouxiay, remote colony, 1. e. distant from 
Greece ; sc. Canopus. Comp. 846. 

817. éravadimdage, fold over again, redouble, hence, re- 
peat the question. 

822. mov, I think. 

827, 828. The sense is, I will however omit the greatest 
part of what I could say (déyov), and (after proving my 
knowledge of the future from my supernatural knowledge 
of the past) will proceed to the very close of your wander- 
ings. 

829. éref. The apodosis begins with évredéer, v. 836. 

830. aintivarov, seated on a high ridge. 

831. «os, Ionic for daxos, which last appears in most 
MSS. in v. 280; but Well. reads @éxor there also. 

832. Render, and (where are) the talking oaks, a wonder 
incredible. Comp. Odys. xiv. 327; Soph. Trachin. 171; 
Herod. 2. 57. These oaks are called by Soph. and Herod. 
gnyot, which were oaks bearing the best acorns, = fagus in 
Latin. 

835. «ef tav8e mpoccalver oé rt, tf aught of these things 
pleases you. Spoken sarcastically, = for perhaps you like 
the high honor of being called Jupiter’s wife. The reading 

g* 
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of the MSS. is éceca: rave, but the elision gcecd’, inadmis« 
sible though it may be, is necessary to the sense, for Wel- 
lauer’s ri; will be approved by few. Dindorf, with reason, 
attributes this flat verse to an interpolator. 

837. It is plain that what is here called the Gulf of Rhea 
is either the same with the Ionian Sea, or was the whole of 
that of which the Ionian was a part, viz. the sea between 
Greece and Italy. A probable derivation of the name 
Ionian is from the commercial visits of the Ionians to that 
quarter. —If the first « in "Idwos is long, as elsewhere, the 
word is made trisyllabic by synizesis. Comp. 680. 

840. Part of the MSS. have kAnOjcerar, nomen accipiet, in- 
stead of xexAnoera, nomen geret, as in the text. Griffiths. 

843. mehacpévov is from dnp. 

846. éoydrn xOovds, on the borders of the land, i. e. near 
the coast. So Eustathius cited by Stanley. 

847. mpocxepart, the deposit or made land at the mouth 
of the Nile. The Schol. and Schitz understand it of the 
embankments collectively, on which the cities of the Delta 
stood, in order to be out of reach of the overflow. 

849. érapav. Elmsley says on this verse, — “ Displicet in 
hoc senario subita temporum mutatio, cum vel érag¢joas vel 
Oyydvev dicendum esset. Simile vitium infra 688, sustulit 
Blomf. Sed magnam licentiam in hac re sibi permittunt 
Tragici. Tale est cdveuw, dxodoa, in Choéphorum prologo.” 
In v. 637 (638) dmodvpecOa is still retained by Well. In 
the present line perhaps éradéy, the present participle, is 
properly used on account of the continued act involved in 
the idea of handling or stroking, while 6cyay, in the aorist, is 
used of the momentary one of touching. In the instance 
from Choéph. 5, cited by Elmsley, kavew may be a true 
aorist infinitive, since, as Buttmann remarks (largest Gram- 
mar 2. 170), éAvoy the imperfect is constantly so used. 
érixroy and rixrovoa, Which seem at first sight to be used in 
an aorist sense, and were so explained in this note in the 
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first edition, are better accounted for by giving to rikrw, when 
seemingly so used, the sense of to be a parent. drapBei, 
“placida a qua nihil amplius mali timendum est,” in which 
there is nothing fearful. Schiitz. In this signification the 
compound follows rapBéo in its rare sense of frightening. 

850. yevrnpdray = yewnors, sc. did Tod enapjoa Kal Ovyeiv. 
It depends on érévupov. An elegant conjecture of Wieseler 
(Adversaria in Aischyl. Prom., etc., 1843) is yéwwny adav, 
i. e. an offspring named Epaphus after the handlings of. 
Zeus. In vv. 851 and 869 we have rééeas from rééw, a 
rare form for rééopat. 

853. wevrnkovrdnas, consisting of fifty children. The 
fifty daughters of Danaus are meant. 

854. eretcera. This future is rare in Attic writers, who 
employ «iu instead of it. 

855. Onrdamopos = Onresa, literally, of the female sex by 
birth. ovyyer yapov dveyav, marriage within the kin- 
dred with cousins. See Antig. 793. 

856. éemronuévot. mroéa may be spoken of any agitating 
passion. Callim., H. in Dian. 191, cited by Blomf., says, 
nronbeis ix’ part, which is the passion meant here. Plato 
says (Repub. 439 D), 7 Wuxy épa re,—xkal mept ras dAdas 
émiOupias erronrat. 

859. pOdvov capdrov eer Oeds = 6 Oeds POovnce (sc. 
rois dveois, the sons of Aigyptus) copdray airéy, i. e. 
shall be unwilling to give their persons into their cousins’ 
hands. 

860, 861. Tedacyia, sc. yj. Argos is so called by AXsch. 
throughout his play of the Suppliants, which relates to the 
Danaides here spoken of, and by the other tragic poets. 
See Spanheim on Callim., H. in Lav. Pal. 4. The Pelasgi 
occupied the north and east of Peloponnesus, before the 
Acheeans, the people of epic poetry, came in from the north. 
dé£erar, sc. adtds, the Danaides implied in copdror. 
Sapévrav, k. T- d., they, i. e. the sons of Aigyptus, hav- 
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ing been slain in female war through daring that kept ~ 
watch by night. The daughters of Danaus agreed to kill 
their husbands by night, and all but one, Hypermnestra, did 
so. 





Onduxréve” Ape, more literally, Marte muliebri manu 
interficiente. Elmsley supposes this passage to be corrupt. 





863. Si6nxrov = Sicropov, aydnkes. opayaiot, throats, 
properly the part of the body where the victim is struck by 
the slaughter-knife. The Etym. Mag. defines ofayas by 
katakneidas, the hollow just above where the collar-bones are 
inserted in the breast-bone. 

868. Kdvew, audire, vocari. Comp. Alcest. 961. 

871. See v. 774.— ye pay, at least however, i. e. know 
however thus much at least, that. 

877. opdxedos, shooting pain, spasm, or twinge. In vy. 
1046 this word denotes a blast or furious and irregular motion 
of wind. Comp. Eurip. Hippolyt. 1853, cara 8° éeyxépadov 
moda opdkedos. td Oddrrover, burn me within = subeunt et 
ardent. The meaning within, here given to imé, arises from 
its primitive meaning under, since that which has come 
under the roof of a house, or under the surface of the body, 
is within it. So émoSeyoua: means I receive under my roof, 
within my house. Comp. eadrev arns oracyds, Soph. Tra- 
chin. 1082. 

880. Hesychius defines apis by dkis, point, sting, and 
cites this passage. Herodot. 4. 81, uses it with dicrod, of 
an arrow-head. 








arvpos, Schol. zodvmupos, Blomf. arden- 
tissimus, as though a were intensive ; but this is improba- 
ble, as not more than five or six fair examples of this use 
of a can be produced. See Buttmann’s Largest Gram. 2. 
358. Well. defines it igni similis; but the epithet would 
be too tame, if this were its meaning. Schiitz translates it 
sine igne factus, as though there were an allusion to the 
physical meaning of dpdus. adrvpos dpdis then would be a 
weapon’s point not made by fire, which no smith has fash- 
toned. ‘This is poetical, and in the style of A%schylus, who 
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occasionally explains by an epithet his own metaphors. 
Something so xpuads drvpos means gold that has not passed 
through the fire. 

881. dpéva takes its physical meaning, the diaphragm, 
pracordia. ' 

883. The figure in this and the next line denotes Io’s 
inability to follow a straight course in her words, and is ex- 
plained by the closing phrase, yAéaons axparis. 

885. “ Significat,’”’ says Schitz, “ querelas nihil adversus 
calamitatem proficere. LFluctibus obloqui pro loquendo nihil 
proficere nota est metaphora. Confer v. 1001.” I doubt 
if the figure means any thing more than the preceding one, 
viz. that she talks confusedly through the influence of her 
pain. The successive stings of her frenzy are compared 
to waves tossing upon her, against which her words beat 
confusedly, i. e. which force them from her in wild disorder. 
So the Scholiasts explain it. ix is not frustra here, but 
temere, at random. 

887. The subject of the ode is the danger of being raised 
above one’s condition, and is suggested by the relation be- 
tween Jupiter and Io. Its spirit is the dread of superior 
power, and thus it ran in strong contrast with the feelings 
of Prometheus, and gave oceasion to his speech, v. 908, 
seq. 

890. kndeica Kab” éavrdv, to form a marriage connection 
in one’s own rank. The wise man who conceived and 
broached this maxim was Pittacus, whom a young man came 
to consult whether he should marry a female of his own 
quality, but poor, or one above him, who was rich.  Pitta- 
cus pointed to some boys that were whipping their tops, 
and said they would teach him. The young man drew 
nigh, and, hearing them say to their tops, rj xara cavrdy 
2ha (sc. 664v), took an omen from the words and married 
his equal. This is made the subject of a neat epigram by 
“allimachus, preserved in Diog. Laert. i. § 80, Vit. Pittaci. 
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891. Sabpumrropévov, who take airs upon themselves, act 
haughtily. 

897. dorepydvopa = orvydvopa, V. 724. 

899. péya was first put for pe ydym here, which suited 
neither sense nor measure, by Schittz, whom Blomf. and 
others have followed. 

900. dvorAdvos, comp. Antig. 1266, note, = dvoruxéct 
here. "Hpas, caused by Juno. For this relation of the 
genitive to nouns, see Mt. § 375. névev. This word is 
wanting in one MS. It is ejected from the text with ydyev 
in the strophe, which all the MSS. have, by Schitz, Por- 
son, and Blomf. Hermann (De Epitritis Doriis, Opuscula, 
3. 97) says, “ Verissima et certissima est librorum scrip- 
tura, yduev in fine addentium, cujusmodi vox addenda esset, 
etiam si nullus eam liber preberet.” And his reason 
for so saying is, that the catalexis which takes place, when 
these words are omitted, is not a suitable or pleasant one. 
aévev has the force of an adjective, e. g. of poxOnpois. 

901. The text of this and the next two lines is some- 
what uncertain; and dpo8os in particular is suspicious, 
on account of the tautology. The order is euol 8’ dr pév 6 
yapos (ory) dpadds, (i. e. because I am married to one on 
a level with myself;) dpoBds cipr, ob déda. dre pev forms a 
contrast to pz d¢, which two words should be written apart. 
The sense is, But may no God, &c. That event only could 
cause alarm. 











apvxrov dupa, with look or eye not to be 
avoided. dupa is an accusative joined to an active verb 
of its own signification. Comp. Mt. § 421, Obs. 3; K. 
§ 278. 2. 

904, 905. The sense is, This war is no war (i. e. is an 
ineffectual one), fruitful in difficulties: nor know I what 
would become of me. Comp. Alcest. 51, 120, 153. The 
war meant is resisting the love of a God. mépipos governs 
an accusative by its active force. See Antig. 787.—A noun 
often, as here, has joined with it a privative adjective from the 
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same or a kindred root, which serves to deny the existence 
of the noun in its proper sense ; as dyapos ydpyos, a marriage 
that is no marriage, an unhappy one}; dynrep phrnp, a 
mother who is not such, Electr. 1154. Of another kind 
are such expressions as dvcmovo. mévor, Antig. 1276; dtc 
mAavot ddareiat, 900 supra; tyrémAavor and roddmAavor TAdvat, 
576, 585; where the meaning of the compound is deter- 
mined chiefly by the first part of it. 

908. ofov may be resolved into dri rowirov. Mt. § 480, 
Obs. 3. The marriage here meant is with Thetis. 
According to Pindar, Isthm. 8. 58 seg., when Jove and 
Neptune were rival suitors of Thetis, Themis (and not 
Prometheus) foretold, “ that it was fated that the sea-goddess 
should bear a son superior to his father, and who, if she 





were married to Jupiter or Neptune, xepavyod re kpéaoov ado 
Béros Oidéer yerpt rpiddovrds 7 dyapakérov.” These last 
words resemble vv. 922-925, but are without the verbosity 
of those lines. This prophecy is conditional. Comp. v. 913. 

910. diorov ékBadei = éxBaret Sate digroy civa. 

918, 919. The sense is, These things will be of no assist- 
ance to him in regard to falling, i. e. will not hinder him 
from falling. érapxéw adopts the construction of KoXve as 





implying prevention. For receiv mropara, comp. Antig. 
1046, and the Grammars. 

924. yijs twdkrerpay vécor, the evil or plague that causes 
the earth to quake. Earthquakes were ascribed to Nep- 
tune, because they are attended with the swelling and 
breaking of the sea upon the coast. Hence his name 
evooixbav. 

925. aixypny, sceptre. Comp. v. 405. 

928. On» = 67. This Homeric particle is hardly known 
to the tragic poets. envyhacoa Avs, you went against or 
concerning Jove. 

934. The true reading here is probably todd’ é’ ddyiw, as 


Elmsley conjectured. 
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936. Adrasteia was a name of Nemesis, who punished 
undue pride. The verse is an exhortation to lay aside ex- 
cessive stubbornness. 

937. rov Kparowvr’ det. det at any time. Comp. Al- 
cest. 700; Xen. Anab. V. 4. 15, VII. 5. 15. 

938. The construction is éuol péder Zyvis ~dacoov 7) pndev, 
I care less than nothing about Jupiter. 

943. mavros (certainly) is taken with edjAvbe. 

946. mopdvra denotes the way in which the act of efapap- 
rovra takes effect. Who sinned — by procuring. 

950. até’ ekaora, every thing as it is in itself. This 
phrase may denote things ewactly as they are without con- 
cealment or ambiguity, or things in all their particulars, as 
opposed toa summary. ‘The first sense obtains here. 
pndé por Sudas 6500s —mpocBdadrys, 1. e. nor (through your 
ambiguity in telling what is required) put upon me the neces- 
sity of taking two journeys (from heaven), i. e. of coming 
again to ask an explanation. 

952. rots rowvros, i. e. the crafty and disobedient, which 
qualities are implied in what Mercury forbids. 

954. ds Ocdv imnpérov, qualis deorum ministrum decet, 
Schitz; considering that it comes from a servant, Blomf. 
But if this last were the meaning, the word 6edy, which 
takes off the edge of the sarcasm in some degree, would 
not be added. Comp. v. 983. 

957. diccods tupdwvovs. Ophion and Saturn, according 
to the Schol. For Ophion and Eurynome 

“had first the rule 


Of high Olympus, thence by Saturn driven 
And Ops, ere yet Dictzexan Jove was born.” 





So Milton after Apol. Rhod. I. 503. It is more probable, 
however, that A°schylus had in his mind Uranus or personi- 
fied heaven, from whom and Gea sprang Cronus or Saturn 
according to the Hesiodic mythology. The Ophion of an 
obscurer mythology may have denoted the same thing, the 
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name being derived from the heavens surrounding the earth 
as a coiled snake. 

961. The sense is, Nay, I fall much and altogether short 
of it. 

966. The spirit of this reply is much like that of Satan 
to Gabriel. Par. Lost, iv. 970. 

969. warpi Znvi dyyehov, a messenger (not of my father, 
but) of him whom you call father. Comp. v. 947. It is 
said in scorn. But perhaps Prometheus uses the word zarjp, 
as Kratos does vv. 4, 40, 53, as a perpetual title of Zeus. 

976. <b maddvres, treated well (by me). So Alcest. 810. 

977. krtw, I perceive from what I hear. pepnvora 
voroy = pepunvora paviav. Comp. v. 919. 

980. dno. As Schitz observes, this one expression of 
pain, forced from Prometheus, has a fine effect in showing 
the severity of his sufferings and the strength of his will. 
G. Schneider regards it less naturally as an expression of 
sorrow for the unthankfulness of the divinities. The 
sense of the line is, not that Jupiter has no pity, but rather 
that he knows no pain. 
time as it grows old, the progress of time. 

985. Kai pay — ye = and surely ; but in v. 982 these par- 
ticles = and yet. Comp. Alcest. 713. The sense is, And 
surely, I might return him a favor, as I owe him one (said 
in scorn). xdpw is to be supplied also after ddeiiav. 

986. This verse refers to the bitter irony of the preced- 
ing, which implied that Mercury was a child in supposing 
that Prometheus would do as he wished. maida a Schol. 
explains by dodAov. But avotorepos requires the other mean- 
ing, and mais in the sense of servant, being a word of famil- 
iar life, is not used by the tragic poets, except in calling 
out to porters, and on similar occasions. See Hermann on 
Antig. v. 1275 of his ed. 

988. sevoodpa seems to have coexisted with redcouar, as 


hevéodpa did with pev§opa. 
9 











In v. 981, 6 ynpdoxwv xpovos = 
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999, 1000. roApnodv more, do but once summon the reso- 
Jution, or prevail over yourself. mpéds, in view of. 

1001. «iva is in the nominative. The sense is, You - 
trouble me in vain by your admonitions, as a wave (would 
by its sound). ‘So Morell and Butler. Schutz, Elmsley, and 
Blomf. make it an accusative. A parallel passage is then 
Eurip. Androm. 587: ti pe mpoonrveis ddiavy wérpav | i 


a Pa aK “3 , 
kipa Nirais ds ikerevav. 





1005. imridcpacw yxepav, supplications with the hands 
(made by lifting up the hands with the back of them turned 
outwards). 

1006. rod mavrds dé. I want the whole of it, I am with- 
out it altogether. Comp. v. 961. 

1007. The sense is, It seems that, much as I may say, I 
shall even speak in vain. 

O48: opodpiver. Schol. xoumdty kat énaipy; rather, you 
act-violently or haughtily. Blomf. has not found the word 
in any other classical author. 

1013. peigov is the MS. reading, which Well. retains, and 
interprets the clause thus: pervicacia ipsa per se nihil, vel 
potius neminem, superat. With most editors I have adopted 
Stanley’s emendation peiov. peiov oddevds cbéver = has 
less than no power, is utterly powerless. 

1016. éreor, is coming, will come upon. 
dxkpioeacay of v. 282. - 

1022. kiwv. See the note on v. 803. 
in the next line, comp. Alcest. 494. 

10283. caparos péya pdxos, lit. the great tatters of thy 
body =, as Griffiths has it, thy great mangled body. : 

1024. Tavnpepos. | This word and Taynmeptos seldom, af 
ever, have any meaning except all day long ; and so a 
Schol., Blomf., and G. Schneider understand it. -I think it 
better, however, with Schiitz and Well., to interpret it daily, 
because all day long in itself means no more than through- 
out one day, and there is nothing in the context to extend 








éxpida = 





For dcaprapjoes 
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the meaning. In a passage from the Prometheus Loosed, 
translated by Cicero, Tusc. Quest. 2. 10, the poet speaks 
of the eagle as coming every third day, but it is not impos- 
sible for a poet to be inconsistent with himself. In kaéyyé- 
pos quotidianus and hodiernus, there is an ambiguity of a 
somewhat similar kind. 

1025. xeAawdB8peror, black to eat, i. e. black. Comp. Al- 
cest. 428. Blomf. translates nigrum jecur victum prebens. 

1027. The fable was, that Chiron, the Centaur, thus took 
his place, and bore the penalty as his substitute. See Apol- 
lodor. ii. 5, § 4, and Heyne’s note. 

1031. lav elpnuévos, vehementer, i. e. serio dictus ; Blomf. 
cai augments the force of Aiav. So Eurip. Medea 526, 
érevd) Kat Alay mupyois xapw; Odys. 1. 46, Kal Alay Keivds ye 
éouxért Keirat ddéOpm. See Elmsley’s Medea 513 (526), 
where the present passage is cited. 

1033. redeZ, sc. Zevs, contained in Atop. 

1037, 1088. The article with atéadiay, etBovdiay, seems 
to denote a reference to the same words in vv. 1034, 1035. 

1040. roi = be sure. 

1044. dudyxns Béorpvyxos rupéds, the double-pointed curl, or 
twist, of flame. The thunderbolt grasped in the middle by 
Jupiter was conceived to take at both ends the sinuous form 
of flame, which the Greeks compared to a lock, of hair, to 
the beard, and the like. 

1047. avrais pitas. See yv. 221. 

1049. Evyxyocevev. The reading of most authorities is 
Evyxaoev éué. In this case we must make kiya a nomina- 
tive, and join d.ddovs with Tdprapoy, the preposition being 
first used with the second noun. But on the one hand, the 
idea of mingling sea and sky is so natural, (see it repeated 
vy. 1088,) and on the other, to speak°of the body of Prome- 
theus being thrown to the stars is so frigid, that évyyaoeer 
— admitted into the text by Blomf., Well., and Schiitz — 
is to be preferred. vedpa is its subject and that of pipere 
but with davardcer perhaps Zeds is to be understood. 


100 PROMETHEUS. 


1051. apdnv, raptim, Well., penitus, Blomf. The word 
means, 1. borne aloft, as in Alcest. 608; 2. borne away, 
simply away, as here ; 3. as the effect of being borne away, 
utterly gone, hence entirely, outright, a very common sig- 
nification. 

1054. For the construction, see Alcest. 760. 

1056. pi mapamaiew, i. €. Sore pi) maparaiew, is another 
construction for rod maparatew, or, which is the same, rod pi) 
maparratew. Comp. Alcest. 11. 

1057. The MSS. vary exceedingly in the first part of this 
verse, and no various reading gives a good sense. Among 
the conjectures of learned men, I have allowed that of Din- 
dorf, 7 rodSe rvxn, to stand in the text, as the aptest and the 
least receding from the Medicean,— the best of the MSS., 
— which has ¢ rovd’ etrvy7. The sense is, In what does 
his condition fall short of frenzy 2 What abatement has 
he in his madness? Porson conjectured «i pnd’ drvxav, 
Wellauer ei r75¢ rixy, tf in this posture of his affairs, Scho- 
mann, «i rad” emavxei, if so he boasts. 

1060. ov, somewhere. This is used for mo, as adverbs 
of rest often are, with verbs of motion, for adverbs of mo- 
tion; because the final result of the action, viz. rest, is 
principally thought of. Thus perd mov xwpeire = go to some 
place where you may be in a retreat. Adverbs of motion, 
on the contrary, are put where we should expect adverbs of 
rest; e. g. Choéph. 521, mot redeura Ab yos, in what direction 
does what was said end? i. e. what course will it take to be 
fulfilled? —where motion is implied. But this is not al- 
ways So. 

1064. 6 re Kat metoels, such as you will not only say, but 
also induce me to do. . 

1065. mapacipew. preter necessitatem in medium pro- 
ferre ; Well. to drag along or forward, hence to introduce 
into discourse without occasion, or unsuitably. 

1079. cis after éumdexOnoecbe adds the idea of motion to 
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the verb. The sense is, Ye will be brought into, and en- 
tangled in. Comp. Alcest. 841. 

1080 — 1088. The trochaic verses of Pacuvius in Cicero 
de Orat. 3. 39, to which Blomf. calls attention, are worthy of 


being quoted here. 
Inhorrescit mare ; 
Tenebree conduplicantur, noctisque et nimbum occeecat nigror ; 
Flamma inter nubes coruscat, ccelum tonitru contremit : 
Grando mista imbri largifluo subita preecipitans cadit : 
Undique omnes venti erumpunt, sevi existunt turbines : 
Fervet zstu pelagus. 


1089. pun, the hurling of the thunderbolt, or rather the 
hurled thunderbolt itself. With this word ém éyol is to be 
joined, and means against me, or at me, as in v. 1043. pur} 
ém éuot didbev = Bedos em epot trd Ards pupbév. 

1092. aidijp—<idioowv. This is to be understood of the 
ether or upper sky, which, being the orbit in which the sun’s 
revolutions are performed, is said to roll the sun around, as 
we say of a road that it conducts or carries a traveller to a 
certain place. Schémann, however, understands dos of the 
light of day, born according to the Hesiodic Theogony with 
ether out of night. But how did ether roll the daylight 
around ? 
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94— 100. Anapestic dimeters. 


114. Adochmius. _»2> LZ (?) Comp. 566. 
115. Bacchic tetrameter, 
cae fi. ab Ss tet to Ae er 
or this verse can be called two dochmii hyper- 
catalectic. See Munk’s metres, p. 127, and 
Hermann’s Elementa, ed. Glasg., p. 187. 
116., lambic trimeter. 
117. Dochmius and Peon quartus (creticus), 
yt bi Ss Pek 
See Herm., p. 170. 
118, 119. lIambic trimeters. 
120 — 127; 1836 — 143; 152— 159; 167—- 178; 186 


— 192; anapzstic dimeters. 


128 — 135 = 144— 155. 
Verse 1. Choriambic tetrameter. (Iambic dipodies in 
the first and third places.) 
2. Choriambic tetrameter catalectic. (lambic di- 
pody in the first place.) The usual iambic 
enialexie,, oy Ps Py ae 


3. Choriambic dimeter. (= first half of verse 2.) 


4. Logacedic dactylic. (2 dactyls, 2 trochecs.). 
5. = verse 3. 
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6. Choriambic pentameter catalectic. (= verse I, 
with an iambic catalexis added.) 

7. Logacedic dactylic with an anacrusis. (= 
verse 4, preceded by a short syllable.) 

See Freese’s Metrik, p. 305. 

The general flow of these verses can also be made Ionic 
aminore, chiefly of the Anacreontic or broken sort. So 
Herm. (Elem., p. 314) and Dindorf (notes to schyl., 
v. 128), after a Scholiast. 


159 — 166 = 178 — 185. 
Verses 1-3, 5. Iambic dimeters. (The third foot of v. 2, 
and first of v. 5, are resolved.) 
4, Iambic trimeter. (The second, third, and fourth 
feet are resolved.) 


6: Dactylic: penthemima) 2 iS 
7 Trochaic penthemim. and dactyl. pentameter. 
ye eg, Re ees AR ol | Cena oe 
8. Logacedic dactyl. (Two dactyls, two trochees.) 
Or to v. ‘7 a dactylic trimeter may be given, and to v. 8 
four dactyls, two trochees. So Boeckh de Metris Pind. 138. 
Initial a is long in drapdpvOos, as in addyaros, when the me- 


tre requires, 
277 — 297. Anapzestic dimeters. 


397 — 405 = 406 — 414. 
Verse 1. Ionic a minore dimeter (Anacreontic) preceded 
by an iambic penthemim. 


t ' 
el ee 


2, Two Ionic a minore dimeters, with one pure 
monometer interposed. (The text in the anti- 
strophe is defective. The first dimeter was 
probably pure, so that 6° in the strophe injures 


% 


104 PROMETHEUS. 


the metre. The second dimeter was an Anac- 
reontic verse.) 
3,4. Consist each of two Anacreontics. 
5. Ionic a minore dimeter. CL tt4+-~ ; 
(For this form see Munk’s Metres, p. 150.) For the 
system see Herm. u. s., p. 314. These lines can be 
subjected to choriambic measurement. See Freese, p. 
302. 


415 — 419 = 420 — 424. 
ay Verse 1—3. ‘Trochaic dimeters. 
4, Glyconean and logaced. dactyl. (One dactyl, two 
trockeesd) 1a, th Sel hil ee Oe 
425— 435. Enpode of the foregoing. 
Verse 1. Antispast and iambic tripody. 


2. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum with 
anacrusis, followed by a trochaic dipody. 
we eae eee Lira 
8. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum. 
4. Jambic trimeter catalectic. 
5. Dactylic trimeter catalectic in dissyllabum, fol- 
lowed by an ithyphallicus. 


6. Iambic dimeter. 
%. Trochaic dimeter catalectic. 1 
8. Iambic trimeter catalectic. (?) 


9. Dactylic tetrameter catalectic in dissyllabum, 
with a closing ithyphallicus, (?) 


° 
Se elses hl ols: 


or dactylic tetrameter catalectic in syllabam, fol- 
lowed by an iambic dimeter catalectic. 
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526 — 535 = 536 — 544, 
Verse 1. Dactylic penthemim. 
2. Trochaic dipody and dactylic trimeter catalec- 
tic in dissyllabum. 
ete Hoe gl [LDCS les, a eee 
3. =v. 2 with v. 1 appended. 


U 


4,=3.¥. 2 alse by a creticus. 


Be iVorls 
6. Trochaic dimeter catalectic. 
7. Iambic dimeter catalectic. 
If the text is entire, idiia in v. 543 must have its first « 
long, owing to the force of the arsis; and the same is true 
of igdverpov, v. 549. Several edd. read év idia metri causa. 


545 — 552 = 553 — 560. 
Verse 1. Logacedic anapest. (Four anapests, iambic 
tripody catalectic.) 
2. Logacedic anapest. (Two anapeests, iambic di- 
TCE COMICON ya ot SS So eee 
3. Logacedic anapzst. (Two anapeests, iambic di- 
pady eaimectic) SOS 
4, Trochaic dimeter. 
5. Logacedic anapeest. (Four anapzsts, one iam- 
bus.) 
6. Dactylic tetrameter catalectic, with a closing 
trochaic dimeter. 


561 — 565. Anapestic dimeters. 
566. Dochmius. 1 o3.C 4. (Last syllable short m 


exclamation. ) 
567 — 569. Iambic trimeters catalectic. (Omitting ¢o 


Botpa in v. 569.) 
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570. Dochmiac dimeter. 
A1 e 


|~ 


571 = 567. 


572. Dochmius hypercatalectic. _ 2 1 1 
572, B. Dochmius and iambic dipody. 
! 
rene ee | Gee Pe 


573. Iambus and dochmiac dimeter. 
oy Le Fee 
574 — 588 = 593— 608. These lines were first noticed 
to be a strophe and antistrophe by Hermann. 
Verse 1. Dochmiac dimeter. 
2. Creticus and y. 1. The last syllable of vépop is 
produced, owing to the pause. 
3. Creticus, trochaic dipody (cretic dimeter hyper- 


cat.), dochmius. (See Seidler de Vers. Dochm., 
U 


pRB PE Sele Ohaess ew 
4,5. (Unite these lines.) Three pzons quarti (i. e. 


cretic trimeter) and a dochmius. 
U U U 


a = —_~ 
Ve wee SS Se SSS KY] Se 


7. é€ €, two short syllables pronounced apart. 
Iambic tripody catalectic (iambic monometer 
hypercatalectic) and dochmius. See Herm. 


PP GCS; AGG: ops to nk OS Sas eet 


—_—S 


8, Iambic dimeter catalectic. [ JL 
This should be closely jomed to the preceding 
line. (Seidler, p. 164.) 

9. Dochmiac dimeter. , 

10. Creticus, dochmius. (With the last syllable 
short in the antistrophe in exclamation.) 


11. Trochaic tripody.  (Ithyphallicus.) 


METRES. 107 


12. Trochaic tripody catalectic. 
13. Iambic dimeter. 

14. Iambic trimeter. 

15. == verse 11. 

16. Dochmius and cretic dimeter. 


687 — 695. Epode of the foregoing. - (Herm., p. 502.) 
Verse 1. Two pzons quarti (Herm., p. 171), i. e. cretic 
dimeter. , 
2. Creticus, dochmiac dimeter. 
3. Dochmius. 
4. Jambic trimeter catalectic. 
5, 6. According to Seidler, p. 33, these lines con- 
sist of three dochmii with a dactyl prefixed. (?) 


1 it 
ce See ee Lp ER ELIS fee fee ees 


mee eee ee ee ee =e pe, 


ed we wee 


y Le ae z. Antispast and iambus 


877 — 880. Anapzests. 


887 — 893 = 894 — 900. 
Verse 1. Dactylic penthemim. +L--_ ~~ 
2, Trochaic dipody and two dactylic trimeters cata- 
lectic in dissyllabum. 
RE le lle pooh gi SD le PAGS oe 
3. = the Le two parts of v. 2, closed by a 
creticus, = v. 531. 
4. Iambic penthemim and dactylic do. (Called 
iambelegus.) 
5. Trochaic dipody, and dactylic penthemim. 
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Verses 4, 5, 6, are remarkable for the rhyme in 
both strophe and antistrophe. 
_ © 6. Trochaic trimeter catalectic. 


901-906. Epode of the foregoing. 
U 


Verse 1. Jambic dimeter. ie ee on 


ee La ~wwrwwe 


2. Dochmius, trochaic dimeter catalectic. 


oo Re ot Me eS) 

3. lambic trimeter catalectic. 

4, 5. Iambic trimeter (to odd’ inclusive), with all 
the syllables resolved except the last, followed 
by iambic dimeter catalectic. 

6. Trochaic dimeter catalectic. 1 0 U4 JC 

7. Logaeds dactyl. boo 

Vv. 1,2 united (excluding 6cdv) Boeckh on the critical 
treatment of Pindar, Berl. Trans. for 1822-23, p. 283, thus 
exhibits : 

= pis SE eee ee ele u 


Two trochaic clauses preceded by an iambus as basis. 


-—- ve = 


1036 — 1093. Anapzstic dimeters. 
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GREEK AND LATIN TEXT-BOOKS. 


ARNOLD’S GREEK PROSE COMPOSITION. 

* A Practical Introduction to Greek Prose Composition. w THOMAS 
KERCHEVER ARNOLD, A. M. Revised Edition, with References. to 
Kihner’s Greek Grammar. Published under the supervision of Prof. 
CHAMPLIN, of Waterville College. 12mo. pp. 204. Cloth. 84e. 

A professor at Burlington College writes, —“‘I have been so much 
pleased with Arnold’s work as to adopt it as a text-book in college. 
The distinctness with which the differences between the idioms of 
Greek and English are exhibited, is worthy of all praise.” 


ADAM’S LATIN GRAMMAR, ABRIDGED. 
Designed for the Use of Beginners. A new Edition, corrected and im- 
proved. 18mo. pp.170. Sheep. 40c. 

“This abridgment contains all those parts of Adam’s Grammar 
which are usually marked by the instructor to be committed to memory 
by the beginner, and is well selected, and clearly and correctly printed.” 
— American Monthly. 


BOWEN’S VIRGIL. 
Virgil; with English Notes, prepared for the Use of Classical Schools 
and Colleges, by FRANcIs Bowrn, A.M. 4thed. 8vo. pp. 600. $2,265. 

“This edition of Virgil is one of the most accurately printed 
classics that have appeared in the United States. In his performance 
of the editorial duties, Mr. Bowen has done all that can be expected. 
In his notes and introductions, the editor has condensed and put into 
an intelligible form all the requisite learning.” — NV. A. Review. 

“ The editor has made good use of all the best authorities in the prepa- 
ration of his introduction and notes. We have read a large portion of 
Mr. Bowen’s notes,-and like them much.” — Christian Examiner. 

‘¢ This is a work of very great merit; and without disparaging the other 
good editions of Virgil which are before the public, we have no hesita- 

tion in giving the palm to this.’ —~ Courier. 


BECK’S LATIN SYNTAX. 

* Syntax of the Latin Language, chiefly from the German of C. G. 
Zoumpr. By Cuarues Buck, Professor of Latinin Harvard University. 
2d edition, carefully revised. 12mo. pp. 200. Sheep. 84e. 

“Zumpt’s Syntax I have always considered the most philosophical 
and practical treatise on that subject that could be arranged.” — Prof. 
Prentice. 

A professor at Virginia University writes, —‘‘ Such is my opinion of 
Dr. Beck’s Syntax, that I have constantly used it as a text-book since 
its first publication.” 


BECK’S HERCULES FURENS. 
* A Tragedy of Seneca, edited by Cuarzes Bucx, Professor of Jatin in 
Harvard University. 18mo. pp.100. Cloth. 42c. 

A professor at Burlington writes, —‘‘ The edition of Hercules Furens 
betrays the same competent hand as the Medea, edited by Professor 
Beck in 1834.” 

“‘The lovers of Roman Literature will thank Professor Beck for 
bringing out this play in so correct and scholarlike a form. He has 
adorned it with the fruits of ripe learning, carefully avoiding unneces- 
sary show, and all pedantry.” —.N. A. Review. 

2 
o 








PUBLICATIONS BY JimES MUNROE AND COMPANY. 





BEGK’S BRUTUS. : ; 
* Cicero de Claribus Oratoribus, Libe* qui dicitur Brutus. Edited by 


CuartEes Beck. 18mo. pp. 152. Cioth. 42c. 


DEMO HENES DE CORONA. 
* The ation of Demosthenes on the Crown, with Notes, by J. ‘I’. 


-CHAMPLIN, Professor of Greek in Waterville College, Maine. Second 


Edition, with an entire new body of Notes. 12mo. pp. 268. 1,00. 


“ This new edition of the Oration on the Crown, with a rich body of 
notes, must be a welcome present to the classical teacher. That such 
a work was needed, will be denied by no one who has attempted to 
use the shallow and inaccurate edition of Negris.” — Christian Review. 


“The object of its preparation is excellent, and carried out with dis- 
tinguished skill. The notes are just what notes should be. They are 
not a pony, but a guide. But the crowning excellence of Prof. C.’s 
performance we regard to be, the happy manner in which he has devel- 
oped the course of thought pursued by the orator.” — Southern Lit- 
erary Messenger. 


FELTON’S AGAMEMNON. 


* 


The Agamemnon of Aischylus, with Notes by C. C. Freuton, A. M., 
Eliot Professor of Greek in Harvard University. 12mo. pp. 210. $1,00 


‘“‘The Agamemnon of Alschylus, by Professor Felton, is one of the 
best contributions to the cause of classical learning which has issued 
from the American press. The type and size of the paper corresponds 
to the Greek Tragedies of Pres. Woolsey, and, with those excellent 
editions, should occupy a place in the library of every student. The 
notes are just as they should be, — exegetical, but not dry; full, and yet 
not diffuse; learned and exact, but not above the comprehension of 
the student, or out of the range of his wants.” — Prof. Owen. 


FELTON’S HOMER’S ILIAD. 


* 


The Iliad of Homer, from the Text of Woir. With English Notes. 
Edited by C. C. Fetton, A. M., Eliot Professor of Greek in Harvard 
University. Second Edition, with the Text carefully revised, and the 
Notes entirely re-written. 12mo. pp. 598. Sheep. $1,50. 


THE SAME WORK, with Flaxman’s Plates. 8yo. pp. 598. Cloth. $3,00. 


* 


“The notes are brief and appropriate, always in good taste, and 
wholly free from pedantry. The execution of the work is, in all 
respects, entitled to the highest praise. Its typography is rich and 
beautiful; and, so far as we have examined, we have found it executed 
with great accuracy.” — North American Review. 


“The new edition amply fulfils the promise of the editor’s first at- 
tempt. The notes are very much enlarged, and give proof of careful 
study and mature scholarship. They have the further recommenda- 
tion, that they are not mere explanations of perplexed passages, but in 
many cases have the merit of critical essays on the subject-matter.’’ — 
Southern Review. : 


«¢ We very much question whether, with all our preéminence above the 
Americans in the elegances of life, we could produce a school book 


that should, by its beauty, vie in any degree with the Homer of Pro- 
fessor Felton.” — London Examiner. 


GROTIUS DE VERITATE RELIGIONIS CHRISTIANAE. 


Cum Notulis Joannis Cierici. Accesserunt ejusdem de eligenda inter 
Christianos dissentientes Sententia, et contra Indifferentiam Reli- 
gionum Libri duo. 12mo. pp. 404. Boards. 1,00. 
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GREEK READER, ; 
By Freprrick Jacops. With an enlarged and complete Lexicon. 
From the twelfth German edition. Edited by Pickerine. 12mo. 
pp. 528. Sheep. 1,00. : 

“It is proper to state, in the first place, that this edition” contains 
the whole of the former text, with considerable additional matter, con- 
sisting of prose and poetry. To the poetical part have been added 
some of the most beautiful and entirely unexceptionable odes of Anac- 
reon, and extracts from Bion and Moschus. 

“The text and Lexicon have been carefully compared, to ascertain 
what omissions, either of words or appropriate meanings, existed in 
the latter, to supply such deficiencies, and to insert the words which 
occur in the additional extracts above mentioned. The number of 
additions to the Lexicon amounts to more than a thousand.” —Preface. 


GORGIAS OF PLATO. : 
The Gorgias of Plato, chiefly according to Stallbaum’s Text. With 
Notes by THEODORE D. Wootsey, Professor of Greek in Yale College. 
lyol. 12mo. pp. 290. Sheep. $1,00. 

A Professor at Bowdoin College writes, —‘‘The Gorgias I have 
read with great satisfaction, and am much gratified with this first 
effort to present one of Plato’s Dialogues to American students in an 
attractive form. The beauty of the type; and the thorough work of 
the editor, leave nothing to desire. * * * * In the introduction 
and the notes, students will find all that is necessary to enable them 
to enter into the intricacies of this fine specimen of the Socratic method.”’ 


THE THREE PHILIPPICS OF DEMOSTHENES, 
With Notes by Professor Smead, of William and Mary’s College. 
12mo. 


DEMOSTHENES’ ORATIONS. 
Select Popular Orations of Demosthenes, with Notes and a Chrono- 
logical Table, by Professor Champlin, of Waterville College, Maine. 
12mo. pp. 236. ; 
The popular orations of Demosthenes have been judged singularly 
well adapted for the purposes of education, not merely from the fact 
that they are expressed in the words of the most perfect master of the 
most elegant of all languages, but because in matter and tone they 
intimately correspond with the spirit and genius of our own institutions. 
‘‘We have carefully read a large portion of the Notes in this vol- 
ume, and have found them excellently adapted for the use of stu- 
dents. They contain short abstracts of every paragraph, and explana- 
tions of those passages which present difficulties not readily solved 
by younger students. The Porsonian type gives the text an air of 
neatness and elegance unsurpassed by any similar publication.” — Ex- 
aminer. 


LATIN PHRASE BOOK, 
Consisting of Phrases and Dialogues ; intended to facilitate the Study 
of the Latin Language. To which is added a list of Geographical and 
Proper Names, systematically arranged. 18mo. pp. 126. Halfcl. 3lc. 


“‘The exercises throughout have been arranged, as nearly as possi- 
ble, in such a manner as to keep pace with the continued progress of 
the student—commencing with a nomenclature of various objects 
with which we are most familiar, then combined in easy sentences, 
(many of which are selected from authors usually read in schools,) in 
order to render those sentences familiar to the ear, and, at the same 
time, to impress the leading word in them more strongly on the mind.” 
— The Preface. 
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METRES OF THE GREEKS AND ROMANS. ' 

* A Manual for Schools and Private Study. ‘Translated from the Ger- 
man of EpwArRD Munk. By CuHAruEs Beck and C. C. FELron, Pro- 
fessors in Harvard University. lvol. 12mo. pp. 366. Sheep. $1,450. 


The work here presented in English, it is believed, will be found to 
contain a very accurate and thorough account of the metrical systems 
of the Greeks and Romans, and as complete an elucidation of all the 
details of those systems as can now be given. The introduction con- 
denses into a few pages the facts in the historical development of the 
ancient metres which are elsewhere scattered over many volumes. The 
theory of metre isnot dwelt upon at too great length, but is handled , 
with a due regard to the amount of knowledge actually existing. The 
subject, it is believed, is laid out and discussed with scientific precision, 
the divisions are clear and obvious, and the proportions just. Every 
point is sufficiently illustrated by examples, taken mostly from the 
purest Greek and Latin writers. For the convenience of reference, an 
Index has been added by the translators. 


MODERN GREEK POEMS; 
Selected by a Professor at Cambridge. 12mo. Paper. 10c. 


WHEELER’S HERODOTUS. 

. * Herodotus, from the text of Schweighaeuser; with English Notes. 
Kdited by C.S. WHEELER, A. M., Tutor in Greek in Harvard University. 
Stereotype edition. In 2 vols., 12mo., with Map. Cloth. $3,00. 


“‘ The Clarenden Press could hardly send forth a better specimen of 
Greek than the Herodotus of Mr. Wheeler.” — London Examiner. 


“The notes we think highly vaiuable, and generally just such as are 
needed in a text-book for colleges.” — American Eclectic. 


WOOLSEY’S GREEK TRAGEDIES. 

ALCESTIS OF EURIPIDES, with Notes, for the Use of Colleges in the 
United States. By T. D. Wootszy, Professor of Greek in Yale Col- 
lege. 12mo. pp. 1386. 8dedition. Cloth. 56c. 


ANTIGONE OF SOPHOCLES, with Notes, &c. 12mo. pp. 146. Cl. 56c. 
PROMETHEUS OF ASSCHYLUS, with Notes, &e. 12mo. pp. 112. 56c. 
ELECTRA OF SOPHOCLES, with Notes, &c. 12mo. pp.160. 56c. 


“The text of the Alcestis selected by Mr. Woolsey is that of Wil- 
liam Dindorf, contained in the Poete Scenici Gr&ci, published at 
Leipzig and London in 1830. * * A well-written preface contains a 
clear statement of the subject-matter of the play, with a critique on 
the several characters brought out in the development of the plot. 
* * The body of notes at the end are remarkable for a union of deep 
learning, acute judgment, and fine taste. 

“The preface and commentary to the Antigone are even more cred- 
itable to Mr. Woolsey’s ability than those to the Alcestis. The sketch 
of the poem, in the preface, is written with clearness and brevity. * * 

“We conclude this notice by again expressing our satisfaction at the 
appearance of these works. They are not only honorable to the taste and 
talent of Mr. Woolsey, hut will bring reputation to the classical schol- 
arship of our country. Among all the books of this kind, prepared 
either at home or in England, for students and private readers, we are 
not acquainted with any which are equal to these in merit. Trollope’s 
Pentalogia does not bear the slightest comparison with them, in the co- 
Piousness, elegance, or value of the commentary.” — N. A. Review. 
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FRENCH, GERMAN, AND ITALIAN TEXT-BOOKS. 


BELLENGER’S CONVERSATIONAL PHRASES AND DIA- 
LOGUES 

In French and English. Compiled chiefly from the 13th and last Paris 

edition of Bellenger’s Conversational Phrases, with many additions 

and corrections. Hdited by Pickering. 18mo. pp. 188. Cloth. 8lc. 


*Bellenger’s Conversational Phrases, which was published not long 
ago in Paris, is now extensively used in France, where it has already 
passed through EIGHTEEN editions. It is intended particularly for the 
use of schools, and is consequently elementary in its character. The 
subjects of the lessons are judiciously arranged under appropriate 
heads, and in a systematic order, well adapted to the gradual progress 
made by the younger, as well as the more advanced student.” — The 
Preface. 


BACHI’S ITALIAN FABLES. 
Raccolta di Favole Morali; or, a Collection of Italian Fables in Prose 
and Verse, selected from the Works of the best Italian Fabulists, with 
Interlinear Translations and Explanation of Idioms. 12mo. New 
edition in press. 


BACHI’S ITALIAN PHRASES. 
Conversazione Italiana; or, a Collection of Phrases and Familiar Dia- 
logues in Italian and English. 12mo. New edition in press. 


BACHI’S RUDIMENTS OF THE ITALIAN LANGUAGE; 
or, Easy Lessons in Spelling and Reading, with an Abridgment of the 
Grammar. In press. 


BARBAULD’S HYMNS FOR CHILDREN, 
Being a Sequel to the ‘‘ Easy Lessons.” pp. 116. Cloth. 60c. 


GERMAN REAGER FOR BEGINNERS. 
Compiled by Bernarp RoéxrKeER, Instructor in Harvard University. 
12mo. pp. 332. Halfmorocco. $1,265. 

“The object in compiling this new German Reader was, to give to 
those who begin the study of the German language such selections 
from German literature as might prove easy enough for their first at- 
tempts at translating, and at the same time of sufficient interest in 
themselves.” — The Preface. 

The selection in this volume is made principally from the works of 
Goethe, Uhland, Schiller, Schlegel, Hoffman, and others. 

‘¢ We have been highly gratified by an examination of the work itself. 
Every teacher, and many students of the German language, must feel 
a relief in finding a new volume of selections adapted to their use. 
Mr. R. has avoided a common error in works of this kind, by making 
his selections in part from authors not in the hands of most students, 
and not confining himself in the main to Goethe and Schiller, whose 
‘complete works’ are to be found in almost every library.’’ — Boston 
Daily Advertiser. 


GERMAN EXERCISES. 
Exercises for writing German, adapted to the Rules of German Gram- 
mar. By J. G. Tiarxs, P. D. First American edition. Arranged by 
BERNARD ROLKER, Instructor of German in Harvard University. 12mo. 
pp. 115 Cloth. 40ec. 
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GERMAN AND ENGLISH PHRASE BOOK, 
By Franois GRAETER. 12mo. Sheep. 84c. 


GERMAN VERSION OF THE GOSPEL OF ST. JOHN, 
With an Interlinear English Translation, for the Use of Students. 
By Cuarues Fouien, Professor of the German Language and Litera- 
ture in Harvard University. 12mo. pp. 172. 84c. 


‘¢ This Interlinear Translation of the Gospel of St. John is intended 
to assist those who wish to study the German language, in the begin- 
ning of their course.” — The Preface. 


IL TESORETTO DELLO SCOLARE ITALIANO; 
Or, the Art of Translating English into Italian at Sight. By Louis 
Frnwick Porauvrr. Revised, corrected, and improyed, by F. Sazs. 
12mo. pp.172. Boards. 62éc. 


LA HENRIADE, 
Poéme, par Voltaire. Stereotype Edition, revised and corrected, with 
Annotations. 18mo. pp.171. Half cloth. 3lc. 


LONGFELLOW’S FRENCH GRAMMAR. 
Elements of French Grammar. By L’Homonp. Translated from the 
French, with Notes and Exercises. By H. W. LonGFELLOw, Professor 
of Modern Languages in Harvard College. 12mo. Eighth Edition. 
pp. 196. Sheep. 7dc. 


MANUEL DE PROVERBES DRAMATIQUES ; 
ne bgt Professor LoNGFELLOW. Third Edition. 12mo. pp. 333. 
Cloth. 75c. 


The Proverbes Dramatiques is a collection of small comedies, illus- 
trating familiar proverbs. The colloquial style is more difficult than 
that of plain narrative; but, after going through the first text-book 
of the course, the mind of the pupil is prepared to undertake a more 
difficult task. 


PUBLIUS VIRGILIUS MARO ; 
From the text of Hrynz. Without Notes. 12mo. pp. 307. $1,00. 


SURAULT’S GRAMMAR OF THE ITALIAN LANGUAGE; 
For the Use of Colleges and Schools. 12mo. pp. 280. Sheep. 84c. 


It is believed that the student will find here all that he wants, and 
nothing more; and that he will not be obliged to exercise any discre- 
tion as to what should be selected and what rejected; a discretion 
which, of course, no learner is qualified to exercise. ‘The rules in the 
syntax are few and short, but are made clear by copious examples; 
and the treatise on Italian versification, though brief and elementary, 
will be found complete. 


SURAULT’S FRENCH EXERCISES; : 
Adapted to all French Grammars. Second Edition. 12mo. pp. 120. 
Half cloth. 50c. 


SURAULT’S FRENCH FABLES; 
With a Key and a Treatise on Pronunciation, for those who begin to 
read the French Language. 12mo. pp: 272. Half cloth. 75c. 


SURAULT’S FRENCH QUESTIONS ‘ 
On Sir WALTER ScoTt’s Tales of a Grandfather, for the Use of Learners 


who are beginning to speak the French Language. 12mo. pp. 222. 
Half cloth.” Toe. pe = 
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